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I I I aastakäik. 

Kuldne katk. 
Norra kirjaniku Oevre Nichter-Frich'i romaan. 6 

Merewäesõdurid näikse rahutuks jääwat, 
jätkas ta ja tõstis Natafha põlwili üles. ..Jääge 
nküd rahulikuks, preili . . . Annan Teile min
gisuguse wõimaluse, Iaccsues Delma, enam 
ma ei wõi. Kuulsin, kui Markerile ütlesite, et 
Teil salatee ja weelennumafln on. Kui see õige 
on. siis on Teil ju wõimalik fjordist lahkuda... 
Aga mõtelge selle peäle, et just saare ees tor-
peedopaat seisab, kes 23 sõlme tunnis teeb, ja 
et Teil Kõrteni juures tee kinni wõidakse panna. 
J a nüüo r u t a k e . . . " 

Ta ei suutnud lõpitada. , 
Natasha oli ta kaela ümbert kinni kahma-

nud ja suudles teda 
Delma wõttis ta käest kinni ja pigistas seda. 
Fleld waatas kohmetult ringi. 
Ta oli üksi John Markeriga ja norskama 

kujuriga. Keemik ei olnud oma seisukohta muut-
nud. Ta istus norus peaga ja-wahtis tarre-
t«lt kaugusesse. 

Kiwikeldri ühes nurgas seisis wäike sulatus-
ahi, waltsmastn, ääremafin ja rahapress. Wiimse 
all seisis tsingikosi. 

Fjelb pistis, käe sellesse. 
Vee oli ääreni 20>frangilisi kuldrahasid täis. 
Fjeld waatas neid, need kõik olid särawad 

ja uued. 
Siis läks ta edasi. 
Suur klaaskuul polnud weel tühi. 
Fjelb wõttis kinni lühikesest tõstekangist, 

mis näitas mõlemaid poolkuule kokku suruwat. 
Ta katsus üht mustjaspruuni tükki wälja mutta. 
Ainult suure waewaga läks tal korda kompakt 
massi maha weeretada. See oli alles pehme 
ja pstinduw nagu taigen. Ta kriimustus seda 
noaga ja kahwatu kuldtiir paistis temale wastu. 

Fjeld lükkas tüki jalaga pilkawalt ja Põlg-
tikult kõrwale. 

„Thomas Morusel oli õigus," sosistas ta, 
„kui ta kulda wihkama õpetas. Kuld on lõige 
põlgamiswäärilifem kõigist metallidest. Orja» 
sid peaks äraneetud kuldkettidega üksteise kü̂ ge 
seotama, kurjategijatele tuleksid tundemärgina 
külge riputada igaweseks häbiks kuldkõrwarön-
gad ja sõrmused; meie, wabad mehed, peaksime 
endid ehtima raua ja terasega! Nii ütles wana 
luuletaja, „Utopia" suremata meister. Nüüd 
pöörab ta weel hauas teise külje, see tubli an-
gelsaks. Sest nüüd on kullasaaga lõpnud! In i 
mesesugu on jälle rändamas wauasse „Utopi-
asse." 

Siis läks ta John Markeri juure ja wõttis 
ta ettewaatlikult M e . . . 

Kujur tõusis äkki ja hõõrus silmi. 
Ta et ilmutanud wähematki imestust, tui 

nägi, et üks wõõras ta sõbra koopast wälja 
kandis. Wärisewail sõrmil kobas ta pudeli 
järele ja silmitses selle sisu. J a nähes, et 
kõik korras oli, tõusis ta waewaga üles ning 
kõmpis pikkamisi oma isanda ja meistri järele, 
wastu suurte waimude ilusale unustusele ja kiud-
lale puhkepaigale: nõdrameelsusele ja wiinale. 

••'•' 27. 

Wiime aupauk. 

Kõmatas suurtAipauk. 
Fjelb waatas aknast wälja. Ta oli John 

Markeri wäikses kontoris wiletsale sohwafe 
asetanud, kontoris, tust wiimastel kuudel sa< 
banded miljonid olid wälja läinud. 
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Üts merewäessdur tormas tuppa. 
„Saare läänekaldalt läks üks mootorpaat 

merele," hüüdis ta hingetult. «Sõidab Möleni 
poole. Ülem palub Teid wõimalikult ruttu lae-
wale tulla." 

„Tulen kohe," ütles Field. 
Aga ta ei näidanud mingisugust erilist ülla» 

tust ega awaldanud ka iseäralikku ruttu. Ta 
sirutas John Markeri wälja, pani talle padla 
pea alla, waatas kontoris ringi ja jättis joob-
nud kujuri rahule. 

Wana Fabre jäi tugitooli istuma, ja wah> 
tis mõtteid mõlgutades oma ette. Tal näis 
olewat mingisugune-probleem, millest ta jagu 
ei saanud. Ta silmad uitsid siia ja sinna. 

„Olin teiste seltsis barrikaadidel," pomi» 
ses ta ja tõstis käe, n«gu oleks ta mõõka kee< 
rutanud üle pea. . . Aga mõõk fee ei olnud. 
See oli pudel, kust magusad tilgad woolasid. 

Fjeld mõtles weel kaua selle pildi peäle. 
Siis pani ta ukse kinni ja läks wälja. 
«Kas peame wahid üles seadma?" küsis 

seersant. 
„Ci," wastas M d , „pole tarwis. Tofte. 

yolmenil wiibib ainult weel kaks endist inimest." 
^Kas ei ole parem rutata? Muidu wõiks 

mootorpaat pääseda — ta läheb kui tormituul. 
Kapten arwas. et. . / 

Fleld waatas üksluiselt wälja, ja soldat 
ei leidnud Põhjust teda rututada. 

„Hai" kapteni nägu punetas erutusest. Ta 
seisis laewalael, megafon käes, ja wärises 
ärewuse pärast, kuna ta. silmad hübroplaani 
tagast tõuswaid walgeid wahuluhje silmitsesid. 

„Sõidame," kisendas ta, ^muidu pääseb 
see kelmikogu. Wean kihla, et see nende nina-
mees on, kes seal põgeneb. Mis Teie arwate. 
Dr. Fjeld?" 

„See on wõimalik," wastas Fjeld ükskõik
selt. „Aga ta pääseb Hortenist lüll waewalt 
mööda. Ei maksa tema pärast auru raisata. 
Saatke Horteni sadamasse seitwatele laewa» 
bele sädetelegramm, et nad seal ta tee kinni 
panewad. Küll me temaga siis juba hakkama 
faame, kui ta maale peab minema." 

^See on tore mõte," ütles noor kapten, ja 
ruttas, alla 'telegrafi juure, tuna „$a%" täiel 
aurul Gulenhylmeni poole hakkas sõitma. 

Fjeld seisis sügawates mõtetes. 
Ta rehkendas. 
J a rehkenduse tulemus ajas teda rahulolles 

kast hõõruma. 
„35 mlilt," sosistas ta. ^Poole tunni pä

rast on Delma BoMrides, ja siis et süa 
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teda enam kogu Norra laewastik -katte . . . 
Õnn on nendega, kes armastusetiiwul lendawad." 

^Hai" tegi, mis wõimalik. Tema teraw 
nina rullis kaks suurt wahumäge laewa halli-
dele külgedele ia suits tõusis paksu tulbana ta 
korstnast. 

Föik läheb toredasti," ütles Fjeld. 
„Aga weel mitte küllalt kiiresti," ümises 

kapten. „Me ei jõua talle järele. Mulle näib 
koguni. . ." 

„Milltne kiirus meil praegu on?" 
. „24 miili. See on kõige suurem'. Aga 

waadake seal, Dr. . . nüüd usun ma. on ta 
meil käes. Sealt tuleb üks torpeedopaat Hor-
tenist ja pöörab Bastö. . ." 

Fjeld kähwatas. 
..Ässa hüdroplan on juba Gulholmeni 

ligidal." 
„See ei aita. Ta peaks 30 mii l i , tegema, 

kui tahab, et „Drang" maha jääb. Üksainus 
pauk suurtükiga, ja kõtt see toredus on läinud." 

Koit nägid, et HÜdroplaan koleda kiirusega 
sõitis. Ta oli nagu hiiglakärbes, mis üle pee* 
geltafase mere libises. J a loorkerges wahus, 
mis ta kiilwees kokku lõi, mängisid kõik wiler-
kaarewärwid. 

Põnewus oli hirmus. 
Kas jõudlsZ „Drang" Bastöst põhjapool 

järele? . . . 
Möödus wiis minutit. . . 
Möödus kümme... 
Äkki kahmas kapten Fjeldi käewarrest kinni. 
„See ta on," hüüdis ta. „Kaugel taga. . . 

aga weel mitte niikaugel, et kuul talle järele 
ei ulata. Jumal, nüüd nad lasewad . . ." 

Ja tõsi. 
Torpeedopaadi eessteewenist kerkis õhuke 

suitsukiir, ja umbes 50 meetrit hüdroMani 
nina ees kukkus kuul merde. 

Aga wäike sõiduriist jätkas teed peatama-
talt. Ainult wäikse pööraku tegi ta Larkolleni 
poole. Nähtawast suurendas ta oma wahet 
iga sekundiga. 

Nüüd järgnes pauk paugule. 
Kuulid kuk.ustb just hüdroplaant kõrwale, 

peaaegu ta keha liiwates. Aga wäiksel hüdro-
plaanil näis olewat õnne. 

Fjeld nägi pikksilma kaudu Delmat tüüri« 
ratta kohal kummardawad oma Ufmn Nata» 
shat warjates, kuna wee waht neist üle woogas. 

Missugune jaht! . . . 
Siis lõppes lajkmine. 
Hüdroplaan oli nüüd nit maa ligidal, et 

Larkolleni majad juba laskeliinile tulid. 
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„Ta on pääsnud," sosistas Fjeld ja wah« 
tis nagu unenäos merele. 

Mert seisis nagu peegel täis rahu ja lahe-
dust. Mitte wahematli tuuleõhku polnud tunda. 
Ja seal seisis Mrde tuletorn ja teretas kewadet. 

„Nüüd ei saa me enam midagi teha," üt-
le3 kapten pettunult ja andis käsu pSörda. 
^Tahalsin omctt teada, kes fee oli? . . . .See 
on Teile paha, et Te neid kurjawaime kätte 
ei saanudl" 

„Iah, w'aga kahju." 
..Kas nad kõik paasid?" 
,.Gi, peaisik on Toftenholmenil surnud. Ma 

leidsin, mis otsisin. Paise on nüüd lahti. Loo-
detawaski hakkab maailm nüüd kergemini hin-
g a m a . . . " 

* * 
* - . • • • • 

Poole kiirusega libises ,.Hai" M e tagasi 
ja heitis Tofteholmeni ees ankru wälja, luna 
Delma hüdroplaan oma põgenemist wabadukse 
jätkas. 

Nüüd saadi kummalise nähtuse tunnistajaks. 
Saare kõige kõrgemal tipul seisis As sasis 

juustega, katkenud riietega mees. See oli Prant
suse kujur. Tema kõrwal lamas Mexilo were-
koer ja hulus. Ta tõstis oma tulipunase suu 
ja ta hulumine tõusis üles taewa poole nagu 
mure ja walu hädalisa. 

Aga Iean Fabre keerutas oma pudelit 
peakohal. Ta lehwis aja ja ruumi lohal. Nüüd 
seisis ta jälle barrikaadidel ja kihutas wõitlu-
fele. künni kuulid ümberringi sadasid. Seal 
loitis kusagil üks säde. warsti pidi ta süütama 
ja ta manast kõrist tulid imelikud toonid, mis 
rewolutsioom wõitlushümni meele tuletasid. 

Siis kadus kõik määratumasse suitsusam-
basse. Maa awanes Iean Fabrei jalgade ees, 
hirmus tulekiir piiras teda. paiskas ta keha 
maha ja ta jätlfed siis jälle üles sinise kewade< 
taewa poole. 

Kogu fjord mürises ja põrus. Määratu^ 
mad kaljurahnud weerefid • merde. Kiwiwihm 
woolas paatide peale. Oli, nagu hargneks Tof-
teholmeni sisikond wälja ja ilmutaks maakera 
tarretanud surnukeha. 

Kui suits pilkamist lahkus, ost John Mar-
keri wabrik maatasa, ja Tofteholmen seisis 
lünklisena nagu ennegi oma kohal. 

„See on Jumala ime, et siit eluga pää-
sime." ütles kapten ja pühkis oma peahaawast 
werd. ^Iseäralik lugu!" 

„Tetl on õigus, kapten." ütles Fjeld. 
„See on ühe geeniuse lugu. Jah, weel enam. 
See on ajaloo peatükk kulla huttnmifest." 
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Kuldne katk. 

Hirmus sosin käis läbi kogu maailmast — 
mehest meheni, pangast panka, börselt börsele. 

Kogu keeruline rahamasin lõhkes ja wärifes 
alusel. 

Pangad sarnanesid suurtele, liiasti söödetud 
loomadele, kes siia ja sinna wisklewad, katsu-
des oma hirmsast koormast lahti saada Keegi 
ei teadnud, kust see tuli, aga kõik tundsid, et 
seltskond kuristiku poole nihlus. 

Wägewad Ameerika rahaasutused toetasid 
õlad selle kaaosesse walguwa põgenemisewastu. 
Aga weekeeris wõttis nad hõlma ja wiis nad 
kaasa nagu hööwlilaastud. 

Tarretanud pilgul nägld inimesed, et kõik 
wäärtused nende käest ära libisesid. Nad mär> 
kasid ehmatades, et rahaturu wentiilib ja re» 
gulaatorid enam ei töötanud. 

Aga kõige hirmsam oli, et kulda palju oli 
— ta woolas nagu kollane palawik rahaturu 
soontes, jah, nagu tulejuga, mis kõik maailm» 
pani õhku ahmima enesepõlemife hirmsa tule all. 

Arme mõtleme tagasi õnnetute nädalate 
peale, mil inimesed palawikust hõõguwail sil
mil oma häda katsusid unustada metsikutes 
rõõmudes . . .! 

Si in tuletame meele ainult neid päiwi, 
mil nagu sosin läbi maailma käis, et seltskond, 
see wägew, kuldasülitaw seltskond surmani haige 
— olla — et pankasid ära sööwat nende oma 
warandus ja et kuld olla kihwt, mis nende 
sisikonda põletas. 

Kogu haritud maaUm näis olewat jõuetuks 
jäänud hirmsast taudist, millest whanduse aja-
lugu alati saab rääkima kui «kuldsest kalkust". 
Hirmus haigus möllas oma kõrwalnähtustega 
— kursi langemisega ja kabuhirmuga pankades. 

Aga ühel päewal oli, nagu puhuks äkki 
jahutaw tuul pglawilus olewa inimsoo peale. 
Keegi ei teadnud, kust see tuli. Aga ta tõi la-
hutust ja waluwähendust — nagu ema õrna 
käe silitus haige lapse otsaesisel. 
. Sel päenvl istus Ralph Burns omas wi l -
las wäljas Kensingtoniz ja luges „Times'i", 
otsaesine krimpsus. 

Ä!ki ajas ta enda sirgeks ja ta puujalg 
klobises. 

..Mis on?" küsis ta abikaasa ehmatades. 
Kuid ei saanud wastust. Sest wäljas sei

sis üks auto ja keegi paks wanaherra tuli ruttu 
läbi aia. 
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,On mul au mr. Burnsiga rääkida?" kü« 
sis auwääriltne gentleman. „Minu nimi on 
Arthur Thomson ja ma olen Inglise panga 
president." 

Burns kummardas. 

^Neli nädalat tagasi oli mul au Teie eel-
käijat siin teretada," ütles ta. Sir Arthur kum-
mardas. ^Tema langes kulla-anarhistide esi« 
meseks ohwr iks . . . Ja ometi oli ta õnnelik 
mees. Ma ei soowi kellelegi seda hirmsat aega, 
mis wiimasel kahel nädalal läbi elasime. See 
olt wõitlus seltskonna olemasolu eest, autori-
teedi õiguse eest, olime kuristiku äärel, Vurns, 
waatasime juba alla põhjatumasse sügawusse, 
kus anarhismi ja kuritegude titaanid luuramas 
olid meie aastatuhandeid wana a u . . . See 
oli weeuputus, Burns, neetud kulla weeuputus! 

Ah, meil et olnud enam palju aega . . . 
Aga seal sünnib ime. Seal tuleb üks tundmatu 
mees, keegi Norra arst. Tema leiab haiguse 
üles, leiab obstruksiooni pdhjuse ja lõikab kät-
kupaise julgesti lahti . . . Ma et ütle Teile 
palju, kui wäljendan, et meil kõige eest tänu 
on anda temale. Tema on pahe allika häwi« 
tanud ja meile terwekssaamifeks näpunäited 
annud. Mõne päewa eest olewat Norra 
staarides üks saar õhku lennanud. See löh--
lumine on kogu Euroopat, kogu maailma pu-
hastanud. Üks suur ülesleidus läks kaduma, 
ü!s suur ülesleidia sai seal leegimeres surma, 
aga meil on nüüd abinõusid ennast kaitsta. 
Hamburis, Pariisis ja Berliinis on inimesi 
wangistatud, ära on wõetud määratumad kuld-
rahakogub . . . meie oleme jälle rahaturu wa« 
Ittsejad." 

„ I a Aleksis Okine on ülespoodud," ütles 
Burns. ,See on tore tund." 

Sir Arthur Thompson naeratas. 

„ Ja meie wana sekretär Murphy on teel 
asumaadesse. Ta awaldas soowi Austraalia 
uutesse dtamantkaewandustesse minna. Temal 
ei olla Tasmaania kulla wastu Afaldust, ütles-
ta, nüüd, mil rähwuswaheline komisjon ühe-
ainsa tuuletõmbusega . ..." 

Aiawärawa juurest kajas tugem. kellahelin. 

Burns tuksatas. 

, See on^t e m a /ü t les ta rõömfa<ti. 

.Tema?" 

„Fjeld muidugi. Waadake, seal ta on, nii, 
kuidas ta elab ja on." 

Üis awanes. 

Jonas Fjeld astus tuppa ja kaelustas 
Burnsi ilma sõnalausumata. 

Sir Arthur Thomson lähenes sõpradele. 
Tal olid pisarad silmis. 

„Teie olete Jonas Fleld?^ ütles ta liigu, 
tatult. „6ee on selle mehe nimi, kes igal ajal 
kõigi Inglise heade kodanikkude südames saab 
elama. Lord Cavendish ütles enne surma; 
S e e mees aitab meid. Äia nägin seda ta sini» 
silmadest... J a Teie olete meid aidanud. 
Teie olete suurem kui Ienner, suurem kui Paš-
teur, sest Teie olete kuldse katku batsilluse üles 
leidnud." 

..Tunnen meest, kes suurem oli," ütles 
Fjeld ärdalt. „Ükstk tulehing, kes kõige kõrgema 
teaduse kõrgustel eläl. Waene mees, maailma 
rikkusest hoolimata, mis ta peas peitus. Kulla 
keerus. Wiimne alkimist." 

..Mis ta nimi oli?" 

„%a nimi oli John Marker," ümises Fjeld 
ja pööras kõrwale, et oma meeleliigutust war-
jäta. „Meie lõik oleme tema kõrwal wäiksed. 
Tema oli üks wähestest, kes iial sinna Kaa» 
nani on waadanud, mis päikfeudus meie ees 
seisab — igawese teaduse tõotatud maale . . . " 

Prõua Helene Burns aga istus oma toas 
ja ümistas laulu. 

„Olen ometi uudishimulik, mis Burnsi nii 
wäga erutas," sosistas ta oma ette ja sirutas 
käe „Times'i" järele, mille ta mees oli kõr« 
wale pannud. Ta silmad langesid suurele peäl» 
kirjale, mis peaaegu üle weerand lehe ulatas. 
Seal seisis lihtsalt: 

„ ssu ld k u i r a h a - a l u s t u n n i s -
t a takse tänases t p ä e w a s t m a k s -
w u f e t a k s / 

See ei suutnud proua Helenet imestama 
panna. Ta naeratas, wõttis süta jälle kätte 
ja — ümises oma laulu edasi. 

(Lõpp.) 
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Sinust küll ei lahku ma! 
Saksa kirjanik Hebwig Sourths-Mahler'! romaan. 

„See oli siis wiimne kord, et ma sinu 
mängutnõlad kinni matsin, Safha — wiimne 
kord. Ara seda unusta. J a ära arwa, et 
mind weel kord näed nõrgana. Annan ausõna, 
luuled, Sajha, ausõna, et ma sinu mänguwõlod 
wiimast korda kinni maksin! Sinu andelsand-
mata kergemeelne tarwis riiw ette lükata. Nii 
see enam et lähe. Mul ei ole himu seda weel 
kauemini naha. Sel kombel läheb suurimgi 
warandus kaduma. Sinu esiwanemada elasid 
ja nautisid elu — minagi pole lidft olnud — 
aga mänginud ei ole weel ütski Kalnoky. Muidu 
et wõiks sina nit hiilgawas seisukorras elada. 
Sina pead oma noorust nautima — kõik on 
sinu ees lahti, aga mängulauast tahan ma sind 
eemal hoida lõigi abinõudega, mis mul on. 
Sellep irast feon ife oma käed. J a peale selle 
kannan hoolt, et sulle enam kusogil krediiti ei 
anta. Sina ei tohi oma kuritegelises kergemeel» 
sufes sadatuhandnd pillata ja Kalnokyde lindlat 
seisukorda kõigutada. Weel tund aega mängu-
laual, ja sa olid kadunud. Mina sind ei päästa 
seda wannun sulle!" 

Nit rääkis würst Iwan Kalnoly tõsisel, 
walju! näol oma poja Aleksandriga, kes silma-
nähtawalt rõhutult seda kuulas. 

Nüüd tõstis ta pea ja lahmas isa käe järele, 
kelle wali pilk jalamaid pehmines. 

„Sul on kahtlemata õigus wihastada, isal. 
Tean, et hirmus kergemeelne olin ja et saa isegi 
afa, kuidas fee tuli, et jälle mängule andusin." 

„Ehl sa küll mulle olid tõotan id mitte enam 
mängida," ütles würst Iwan etteheitwalt 

Aleksander punastas. 
. Jah, fee oli minust suur ülekohus. Aga 

inimene ei suuda mõnes meeleolus enese üle 
walitseda." 

..See ei kõlba m/hele, kui ta Walitsuse enese 
üle kaotab, weel pahem on fee mehele, kellest 
kord paljude inimeste hea käekäik ja õnnetus 
oleneb. Sina saad pärast minu surma si alno« 
kyde laialdaste maade ja majade omanikuks 
ja paljud inimesed peawad sinu sõna kuulma. 
Kes aga tahab teiste hh\ walitseda, see peab 
seda kõige pealt oskama enese üle." 

Aleksander äigas emfel üle kuuma otsaesise. 
Si is ajas ta enda sirgeks ja ta silmad wallu-
sid tõsiselt. 

„Sul et pea mitte enam Põhjust olema 
minu waBtu rahulolematust tunda, isa; tahan 
olla mõistlik. Ka ilma ausõnata, mis sa oma 

heldele südamele oled koormaks peale wõtnud, 
oleksin sulle sõna annud, et ma iial enam et 
mängi. Tundsin seks liig suurt häbi, kui jälle 
meelemärkusele tulin." 

Ta surus paludes isa kätt. See pigistas 
kõwasti wastu. 

„Ära luba midagi; aga ära unusta, et sa 
ise cnda hulutad, kui sa enese üle et jaksa wa-
litseda. Sinul on nit suur sissetulek, et wZI« 
gade tegemine sinu auga kuidagi kokku ci sünni." 

„Seda muidu ka ei juhtugi, isa, nagu seda 
tead. Ma ei tea, kuidas ma wõiksin wõlga teha, 
kui — jah — kui neid neetud mänge ei oleks. 
Aga—fee oli wiimane kord, seda luban sulle!" 

Würst Iwan hingas sügawasti ja raskesti. 
Silmapilgu küsis ta eneselt: kas tegin õieti, 
et iseennast takistan teda weel kord aitamast? 
Aga seal langes ta pilt laual seiswate! kwtitun» 
gitele. Kaheksakümmend tuhat rubla oli ta 
poja eest maksnud. Lühikese aja fees oli see juba 
tolmas kord, et ta niisuguseid summasid pidi 
ohwerdama. Kuigi Kolnokyd üks rikkamatest 
suguwõsaast aadelisoo alal olid — mängija 
wõib kõige rikkama waeseks teha. J a sellepä» 
rast oli hea, et ta ennast ausõnaga ja wandega 
sidus Aleksandrile näitamiseks, et seal tema 
poolt enam abi ei ole loota. 

Ruttu lükkas ta kviitungid fabtlisse ja lu-
lustas selle. Si is pööras ta jälle poja poole. 

..Nüüd läheme sinu ema ja õe juure; ka 
nemad on sinu pärast palju mmetnnde pidanud 
läbi elama." 

Würst Aleksander hakkas kergemins hingama, 
kui isa taga toast lahkus. See tund et olnud 
kerge olnud. J a Aleksander KMoku oli siia» 
maani ainult harwa raskeid tunde turnrad. 

' Tahtmatult ajas ta oma sirge keha, mis 
tsaari thulaitsewäe hiilgawat mundrit kandis, 
püsti, nagu oleks raske koorem ta õlalt langenud. 
Tema elurõõmsad, päiksepaistelised silmad kiir-
gasib juba jälle ses wirgutawas ülemeelfufes, 
mis sellele õnnelapsele kõikide südamed wõitis. 
T a oli hiilgaw kawaler, ihu ja h'nge omaduste 
poolest silmapaistew. J a ta oleks wõinud olla 
oma perekonnale uhkuseks, kui ta mängimise 
kirest poleks kaasa kistud. 

I fa ja poeg olid mitmest KMoly palee 
toast läbi läinud ja astusid nüüd saaMaolisesse 
ruumi, mida perekonna liikmed ühiseks koosww 
bimifeks kasutasid. See oli üks suurejooneli. 
selt sisse seatud elutuba. Seal oli wSluwaid 
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kaminalohte, kõiksugu istmeid, dliwanid ja uh» 
kust täis. Keset tuba seisis suur ümmargune laud, 
mis raamatuid ja ajakirju täis. Ühe nurga» 
akna juures, mis ärNimoodi wälja ehitatud, 
seisid wäikestel laudadel kenad korwikcfed käsi-
tööga. Ka seal oli UU mugawat tooli. J a 
neis istusid daamid cklstelfe wastas. Tatjanal, 
Aleksandri õel, oli liklimisiöõ näpu Vahel, kuna 
Hanem daam, würstinna Maria Petrowna, tema 
ema, rahutult ukse poole wahtis. 

Murelik pilk lendas ta suurtest mustsilmist 
herradele wastu. Targad olid need silmad ja 
täis südameheadust, aga nad hiilgasid la ü!e« 
was uhkuses. Tema oskas oma eiuseifukohta 
nii tartvitada, kuidas see tarwilik oli. 

Tema juustes polnud näha weel ainustki 
hõbckarwa, kuna ta abikaasa, kes temast wiis-
teistlümmend aastat wansm, juba hõbehärmast 
pead kandis. 

Würst Aleksander ruttas ema juure ja suud-
les ta latt. See tõmbas ta pea alla ja suud-
Ie3 poja otsaesist. 

„Anna andeks, et sulle muret teen, armas, 
kallis ema," palus Aleksander tasa. 

Ema ohkas tasakest. 
„Pean ma isast olema waljum, Sasha? 

Näen — isa ei ole sinu peale enam pahane." 
Kuna Aleksander siis 2e juure astus, andis 

würstinna abikaasale kätt: 
„Ma tänan sind, Iwan." 
„On see siis tänuwäärt, Maria, kui ma tegin, 

mis mu süda mind tegema ajas? Aga ta teab 
nüüd, et tulewikus ta isa südamel riiw ees on." 

Würstinna maaras laste poole. 
Tatjana oli elawalt üles karanud, kui her-

rad tulid. J a nüüd kaelustas ta wenda impul-
siiwselt ja soojalt. Tema juures oli weel palju 
lapselikku, sellest hoolimata, et ta kloostris wa!» 
justi oli kaswatatud. Tema tugetv iselaad ja 
elaw, wallatu loomus oli wõidurikkalt jagu 
saanud kõigist vaimulikkude tuupimisest. 

Tal oli ilus peen nägu, mis priske ja elaw-
Tumepunased huuled ja suured mustad silmad 
andsid ta näole sügama mulje. 

„ Jumalale tänu, Sasha, et nüüd kõik jälle 
hea on. Kuidas ma sinu pärast kartsin. Aga 
uüüd sõidad minu seltsis ka wälja — sa luba-
sid seda. Hukkusin ju peaaegu kärsituses. Ta-
han wälja minna — inimest waalama. Olin 
küllelt laua instituudis wangis," puristas Tat-
jana. 

Aleksander, kes oma üheksa aastat nooremat 
ode üle lõige armastas, pant talle käe naerdes 
fun ette. 

„ Vea, pea, mitte mi tormililult. Wõt siis 
inimesi tahad sa näha? Noh, palun, lasen en-
nast heameelega silmitseda." 

Neiu lõi talle kergesti käele. 
„Ah mine! Sind ma ei tahegi näha, kui mind 

wihastad," pahandas ta. Aga kohe jälle ela-
wals saades hüüdis ta wälja waadates: 

..Waata ometi, kuidas päike lund läigitab. 
Sist saab tore saanisõlt. Emal on täna jälle 
mingisugune tuhat ja esimene komiteeislang." 

^Kustuta kõik muu fessest maha, nit et ai-
nult kaks järele jääwad, Tatjana, ja sinna 
wõid sa minuga kaasa tulla," ütles würstinna. 

Tatjana tõstis käed naljakas ehmatuses üles. 
„Iumala eest, ema! Rra pane pahaks — 

aga minu arust on nad hirmus igawad, need 
lõpmatud nõupidamised, kuidas waefeid aidata. 
Leian, stal räägitakse liig palju ja tehakse liig 
wähe." 

„Noh, hea küll, wabastan sinu neist. On 
Sashal aega, siis luban heameelega, et tema 
seltsis wälja sõidad. Aga sa wõtad küll preili 
kaasa?" 

Aleksander tegi naljakalt kohkunud näo. 
„Peab see siis nii olema, ema?" 
Tatjana raputas, enne kui ema wastata 

jõudis, pead. 
„AH ei, ema. Preilil on jälle hambavalu. 

Ja tal on alati külm, kui peab wälja minema." 
„Pialegi on ta ju wähemalt tuhat aastat 

wana ja ilma paistetanud põsetagi mitte sugugi 
lõbus näha. Tatjana seisab ju minu kaitse all, 
ema, sellepärast pole meile hambaid lõgistawat 
seltsidaami waja." * 

Maria Petrowna pidi naerma. Tõsisemaks 
jäädes, ütles ta siis kerge etteheitega: 

..Kuidas te eneste peale lasete wälimusel 
mõjuda: Preili on tark tubli inimene!" 

Tatjana.suudles ema ja ütles kelmikalt: 
..Aga see ei ole ju kellegi põhjus, waest 

preilit hambawalus faanifõldule mõista." 
„@i, ei, nit wali ei taha ma olla, laps. Aga 

fee on ometi hea, kui preili oma ilusale, paik-
fepaistefele kodumaale, kuhu ta ihkab, jälle tagasi 
läheb — temale ja sulle!" 

Tatjana hakkas kergemini hinge tõmbama. 
..Jah, tõesti, ema! Ja ma olen wäga rõõ-

mus, et minu uus Satfa feltsineiu noor on. 
Kahekümnelahe aastaselt ei wõi ta ometi külma 
nii karta kui preili." 

Würstinna naeratas. 
„ Kuulasin eriti järele, kas ta külma kannatab. 

Sellepoolest wõid rahulik olla." 
„Loodetawasti on ta ka muidu kena," oh» 

kas Tatjana. ..Tead, ema, preili on enam gu-
wernante kui seltsiline ja ma et taha enam, et 
mind kaswatatalse." 

„Kahju sellest ei oleks, kui see weel sünniks/' 
narris Aleksander. 

Tatjana öhwarbas teda. 
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^Sina — sinule oleks siis küll ka weel guwcr-
nantet waja, mis!" 

„Peaasi on ju, et sinu uus felisineiu sulle 
Saksa keeles õpetust annab, laps. Selles keeles 
oled sa alles nõrk ja õpetust on sulle hädasti 
waja," ütles würstinna. 

Tatjana punastas. 
Juba mõnda aega oli noor würst Wladimir 

Sogereff noore daami wasju õige tähelepanelik. 
Ja würst Wladimiri isa pldt ligemal ajal Ber< 
liini saadiku koha saama. Poeg piot isaga 
ühts minema, ja oletati, et ka tema, kes samuti 
diplomaat oli, sinna koha wõis saada. 

Würst Wladimir õigustas suurtele lootus-
tele. Teda nimetati peeneks, targaks peaks, 
meheks, keda suur tulewik ootas. 

Maria Pttrowna oli kaugelcnägew prou?. 
Ta nägi Täijana ja Wladimiri wahel armas-
tast tärkawat. J a ühendus nende wahel was-
tas ta soowidele. J a kuna nüüd Tatjana Prant-
suse seltsineiu tahtis Prantsusmaale tagasi 
minna, tarwitas ta wõimalust selle koha peäle 
üht noort Saksa preilit wõtta, kes Tatjanale 
Saksakeele pidi kätte õpetama. Tatjana teadis 
wäga hästi, millised tagamõtted sellega olid ja 
ta punastamine tõendas, et iu temagi selle mõt
tega oli tegemist teinud. 

Oma käsitööd korvikesesse peites, ütles ta 
kergesti: 

„Oled sa preili Helbigt kohta weel midagi 
lähemat kuulnud, ema?" 

„9ioh, teda on mulle foowitatud kui noort, 
ilusat, takttrilast, põhjalikult haritud, elurõõm» 
sat ja energilist daami," wastas würstinna. 

Tatjana lõi käed naerdes kokku. 
„Seda on wäga palju — wõi wäga wähe!" 
„Sa pead ootama, kuidas ta sulle meeldib," 

ütles würstinna naerdes „Aga kui te weel 
enne söömaaega tahate wälja sõita, siis rutake. 
Pärast lõunat pead sa mõne tunni puhkama, 
Tatjana, et õhtul Saksa saatkonna tantsupeol 
jälle priske oled.' 

„Õle mureta, ema; mul ei ole sugugi puh« 
kust tarwis." 

„Aga pead ometi puhkama, laps. Sinu 
wanufes pole küll wäsimust märgata, aga fee 
maksab ennast wanaduses kätte, kui noores ea3 
oma jõudu kokku ei hoita." — 

Mõni minut hiljem saatis würst Aleksan-
der oma kallisse kasukasse riietatud õe laia kiwi» 
treppi mööda Kalnoky. paleest wälja. 

Tore saan tuliste hobustega ootas neid juba 
trepi-ees, millel katus peäl. Pukis istus hiig> 
lakraega kasukas ja karwamülsts kutsar. Saani 
kõrwal ootas teener silmapilku, mil herrased 
saani astuwad. 

a a n J6f 

Würst Aleksander ise tõstis öe saani ja lao-
tas talle sooja karwanahkse polle ümber põlwede. 
Si is istus ta ise tema kõrwale. Tatjana nõja-
tas mugawalt patjades ja peitis käed suurde 
muhwi. Teener hüppas kutsari kõrwale pukki ja 
saan tuhises teele. Nagu nool tuiskas ta edasi. 

Tatjana nägu õhetas. 
„£)o, Waat fee on alles kiirus, mis mulle 

meeldib!" hõiskas ta. 
Aleksandri nägu oga ei olnud mitte nit üle-

meelne kui muidu. Õde litsus enda tema ligi-
dale ja küsis tasakesi: 

„Kas oli asi hull, Sasha? Ol i isa õige 
wihane?" 

Aleksander wiskas pea selga. 
„Iäta fee, Tatjana; olen rõõmus, et asi 

möödus. El taha enam selle peäle mõtelda." 
Tatjana ajas huuled torusse. 
„0liD wist küll õige hull ka. Sest wanemad 

olid neil päiwil otse wõimatud. Uuh! Hirmus 
on alati kurbi nägusid näha!" 

„Tulld sa sellepärast minu, seltsis sõitma, et 
seda teemat laiaks litsuda?" uuris wend. 

Tabana naeris. 
„Gi, sina mõmikaru! Tohiksid küll weidi 

ärmastuswäärilisem olla. Tundsin sinu pärast 
küllalt hirmu. Isa et tahtnud esiti aitamise/t 
teadagi. Aga ema ja mina palusime sinu eest. 
Sellepärast ta seda weel tegi. Aga see oli tõesti 
wiimane kord, Sasha. Ole nüüd Jumala eest 
mõistlik ja ära mängi enam. Mina et saa üldse 
aru, kuidas inimene wõib mängust lõbu tunda." 

Aleksander pidi naerma. 
„Rõömu saab sellest ka, ainult harwa." 
M i k s sa seda siis tegid?" 
Aleksander ohkas. 
„Keelatud wili, Täijana. See on minule 

ikka külgetõmbaw olnud." 
^Aga nüüd mitte enam," palus õde tõsiselt. 

' „©, et, ära karda; mina tulewikus mängu» 
laua ligidale enam ei lähe." 

„Sina — Sasha — ütle mulle — kas Wla« 
dimir Sogareff wahel ka mängib"?^ küsis neiu, 
suure waewaga huwitust mitte näidata püüdes. 

Aleksander silmitses teda ülemeelselt. 
,M i s sina arwad, Tatjana. Wladimir on 

eeskujulik noormees. Miks fee sind mi wäga 
huwitab?" küsis ta narriwalt. 

Neiu wahtis fikslstlmil teisele poole. 
„Ah, küsisin ainult muidu. Aga waata — 

seal sõidab suurwürstinna Anna Pawlowna. 
Milline uhke nägu! Näe — ta on meid mät* 
ganud. <Blna — kuidas ta punastas, Safha!" 

Wend ja õde teretasid möödafõitwat suur-
würstinnat aupaklikult. See noogutas naera-
tades oma uhket pead. 
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Kuna saan noolekiirusel Newski prospekti 
mööda edast wuhises, nägid õde ja wend weel 
hnlga tuttawaid ja wahetasid nendega terwitust. 

* * 

Waheajal oli würst Iwan " oma abikaasa 
wastas istet wõtnud. 

Marta Petrowna waatas talle w8ga tõsiselt 
näklu. 

,Mls sina arwad, Itvan, kas et oleks pa« 
tem, tui Safha naise wõtaks ?" 

.Muidugi, Maria — kui ta naise saaks, kes 
tarkja mõistlik oleks ia tema peäle wõiks mõjuda." 

Maria Petrowna laskus särawail silmil 
ettepoole. 

..Niisugust naist ma teaksin." 
Würst waatas talle pilkawalt naerdes filmä. 
„Iuba waruks, Maria? Oo, ega's naised ei 

saa ilma kosjasobituseta elada." 
Maria naeris punastades ja nägi selle jnu-

res wäga noor ja ilus wälja. 
„Peab ju laste kasuks silmad lahti hoidma, 

Iwan." 
,.Ia kes fee olels?" küsis würst lühidalt. 
„Suurwürstinna Anna Pawlowna." 
Würst Iwan kähwas üllatult sirgeks. 
„Sul on nii uhked lawatfused/' 
Marta Petrowna silmad särasid. 
„ See ei olels esimene kord, et würst Kalnoly 

ühe suurwürstana wõtab/' 
Würst Iwan noogutas pead. 
„£õst küll; Peeter Kalnoky wõttis aastal 

1637 Nikolai esimese õetütre." 
„No waata! Auna Pawlowna on praeguse 

tsaari onutütar. Arwad sa, et Sasha liig kõr« 
gele kahmab, kui ta käed tema järele wälja 
sirutab?" 

„Liig kõrgele ? — See oleneks asjaoludest." 
Maria Petrowna wõttis ta käest kinni. 
„Iwan, Anna Pawlowna armastab Sashat," 

ütles ta poolwaljusti. 
Würst Iwan silmitses oma abikaasa uuri-

wait. 
„Seda sa tead?" 
„Tean." 
,Justk" 
,,Tunnen seda." 
,.Tühja l On su tunne siis su arwamise ai-

nus tõendus?" 
„Kõige kindlam, Iwan. Wõiksin sulle weel 

tuhat märki nimetaba, aga sel et ole mõtet. S a 
tead ju, et ma et lobise. Lepi sellega, et ma 
oma tõenduse eest wastutan.'' 

Würst oli sügawas mõttes. 
„No ütleme, et sul õigus on. Missugust 

seisukoha wõtaks Safha?" 

„Estotsa paneb ta sellele wististi wastu," 
ütles würslinna kerge tusaga. 

„Mi3 ? Oled sa temaga sellelt juba rääkinud?" 
,/Iah, juba mitu korda. Aga ta ei wõtnud 

asja tõsiselt. Seletas mulle naerdes, suurwürs-
tinna olgu kas oma foo pärl, aga tema kosimise 
peäle ta weel ei mõtlewat. Wabadus olla talle 
weel liig armas." 

„Ia siis V 
„Stis on kõige pealt kindel, et talle Anna 

Pawlowna wastumeelt ei ole. See tähendab 
juba palju. Ta moondab isegi, et tark, tlu3 
ja wäga waimukas on. J a — mina soowiksin, 
et ta tema wõtaks; sits jääks mu süda rahule. 
Anna on mitte ainult ilus jil tark, ta on ka 
teowõimas ja energiline. I a awaldals Safha 
peält terwendawat mõju, teda ta jõledustest 
tagast hoides/' 

Würsti suu ümber tuikas pilkaw joon. 
„Aga ainult, kui Safha teda armastab, mu 

tark Maria, siis wõib olla. Kunagi et faa aga 
naine mehe üle wõimu, kui teda ei armastata." 

Maria Petrowna ohkas fügawasti. Siis aga 
ajas ta enda lo otwalt sirgeks ja naeratas: 

..Armastus äratab wastuarmastufe," ütles ta. 
v Würst naeris. 

^Selle peale ei tahaks ma üsna lindel olla." 
„Ütle mulle ainult, kas ful felle ühenduse 

wastu midagi oleks ütetta?" 
„Ei, et — sugugi mitte; minu pooltolemtne 

on sulle lindel. Waata, et sa Sasha sõnaluu« 
lelikuks faad teha. Agä ära teda sunni, seda 
ma ei taha. Sasha on kõigest ktrgemeelest j a 
armastuswllärilikkusest hoolimata põikpea. Mär 
kab ta sundust, siis hakkab ta wististi wastu." 

Marta Petrowna naeratas targalt. 
„Mlna et tee midagi muud, kui annan talle 

Anna Pawlowna armastusest tõenduse. See 
puudutab ta edewust." 

„Tema edewust? On's Sasha edew?" 
Würstinua silmitses oma meest üleolewalt. 
^Kõil mehed on edewad — ja just sellest 

nõrkusest kõige kergemini peetawad." 
„ I a naised?" küsis würst pilkawalt. „Ka3 

nemad edewad et ole?" 
.Muidugi, oga teisiti kui mched. Meeste 

juures peitub edewus naha all, naiste juures 
ulatab ta südameni." 

Würst Iwan naeris. 
„Sellele soowiksin seletust ja põhjendust." 
Sügawasti hingates pani würstinna käed 

tooli toele ja silmitses oma meest selle juures 
kelmikalt. 

„Sa nõuad siis loogiliktu põhjendust, 
Iwan? Kas fa siis et tea,'et meil, naistel, 
loogikat et olla? Seda falatakse meie juures 
alati." 
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«Ülekohtuselt?" naeris würst. 
„Mina ei julge nii tähtsat küsimust ot>us< 

tada. Meil naistel peitub loogika weres. Seda 
nimetad sü muidugi loogika puuduseks. Aga 
vlgu see loogilik wõi mitte: et mehed Haistest 
edewamad on, srda on pidanud palju suuri 
mehi mööndama." 

Würst suudles abikaasa Wt. 
„Oh teie naised, kui targasti oskate teie 

sõnu seada! Mis ts ka teete, lõpuks on Teil 
ikkagi õigus." 

Würstinna tõusis ja helistas. Sisseastujale 
teenrile ülles ta: .Saan!" 

Ja abikaasa poole pöördes jäikus ta: 
„Näen Anna Pawlownat täna komitees. 

Ta on prateltoraadt oma peale wõtnud. U'is' 
tisti kõneleme sea! Sashast." 

„Nra aga sõrmi põleta, Mana," hoiatas 
würst. 

„Ole mureta, I ivan." 
Nad andsid kätt. Nende pilkudes pnlus 

üksmeel. 

Mõni päew hiljem oli tsaari palees koja-
pidu, kuhu kõik riigi esimesed perekonnad olid 
kutsutud. 

Poloneesi juures oli würst Aleksander Kal« 
no?y suurwürstinna Anna kaaslane. Ta silmad 
särasid elurõsmus ja ülcmecles. Anna Paw
lowna waatas ikka jälle kõrwalt ta päitstpais-
telift nägu. Sunrwürstinna,muidu nii külmad 
ja uhked näojooned olid kustutatud ja ta nägu 
õhetas. 

Ta ajas würstiga wäga elawalt juttu ja 
paljude silmad riiwastd la nägu imestades. Ni i 
mõnigi oli würsti peäle kade, et t?ma ta ase-
mel ei wõinud olla. Aga ometi ei oleks suur» 
würsti; nat kellegile teisele nii heameelega soo-
wiiad kui temale, sest Aleksander Kalnokyl pol-
nud ju waenlast. Tema õnnelik iseloom ja hea 
füdg tegid ta igapool armastatuks. 

Pidu oli suurepärane. 
Akna juures ajasid üks Wene ohwitser ja 

Prantsuse seltskonna attafhee möödalehwijäte 
üle tasakesi juttu. Wenelane nimetas prantsla» 
seie isikuid, kelle wastu see huwi tundis. 

„Daam walges — rikkaliku höbetikandufega? 
See on sunrwürstinna Anna Pawlowna/ itt» 
les ta praegu. 

,3a herra ta kõrwal?" küsis prantslane 
huwiga. 

«Würst Aleksander Kalnoky." 
„ I a fee noor ilus daam ' helesinises, kel 

pärlipael mustades juustes?" 
„See on noor würstinna Tatjana Kalnoku. 

tema õde." 
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»Ha — seda ma arwasin — näewad üks-
teisele sarnased. J a — palun - - kes on see 
herra, kes würstinna Tatjanat saadab?" 

,Würst Wladimir Ssgareff, meie tulewase 
Berliini, saadiku pgkg." 

„Nii — peen, wmAnkas pea." 
„Räägitakse, et tal suur tulewik on." 
„Ta on alles wäga noor." 
„LigZ kolmkümmend." 
..Nähwwasti meeldib talle ta daam." 
„Neist saaks ilus, paar." 
„ Kahtlemata." 
Aimamata, et temast räägiti, jalutas Tat-

janu Kalnoky Wladimir Sogaresfi kõrwal. 
Parajasti kui md akna all ftisÄatest herradest 
möödusid, ütles würst daami paole alla Uw 
mõrdades: 

^Nsli päewa polnud mul õnne Teid näha, 
würstinna Tatjana." 

Neiu waatas talle näkku ja ohkas. 
«Jah — just neli päewa pole me koos olnud." 
„O!in ei'e Kalnoky palees, et leidnud aga 

kahjuks kedagi kodust," ütles würst, Tatjanat 
mitte silmist lastes. 

„Jah, ma kuulsin seda koju tulles," wastas 
würstinna, nagu würftli soojalt. 

,.Olt Tci l pisutki kahju, et ma ei kohanud?" 
küsis würst julgesti ja waatas talle silma. 

Würstinna punastas ja waatas talle siis 
kelmikult näkku. 

..Mitte' ainult pisut — mul oli sellest tu-
line kahju." . 

«Tõesti? Kas tohin seda uskuda?" 
New jäi tõsiseks. 
..Teie tohite minult kõik uskuda, würst 

Wladimir. Teie wastu ei tule iial pisematki 
walet Üle minu huulte." 

Würst oleks heameelega ta kätt suudelnud, 
aga see siin ei läinud. 

„ Wabandage minu kahtlust; tahtsin Teilt 
ainult kuulda, mis mind wäga õnnestab. Teie 
et waleta,' selle peale olen kindel." 

Naljakalt tõmbas würstinna otsaesise krimpsu. 
,AH," ohkas ta täis kelmest, „tos usute, 

et inimest on, kes iial ei waleta?" 
Würst naeris. 
.Täpselt wüetult pole niisuguseid olemaski." 
«Ja mina olen ju ka ainult inimene." 
„Teie olete ingel, würstinna." 
Naerdes ja punastades tõrjus mm. 
„OH ei — paraku — Jumalale tänu — mi-

nul pole midagi ingltkku. Olen palju parema 
meelega inimene — ja kui wõimalik õnnelik 
inimene." 

Tasakesi pigistas würst ta kätt. 
..Kes Teid wõib õnnelikuks teha ja seda 

õnne kinni hoida, on kadestamise wäärt." 
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Naeratades loojusid nende pilgud üksteisesse 
ja paled punaswstd. Koik nende ümbrus kas-
tus roosilisse udusse, wuusika kajas laugelt ja 
nende jalad lätsid nagu pilwede!. 

Wiimaks kiskus Tatjana sügawasti hinga, 
tes oma pilgu tema pilgust lahti. J a sügawasti 
punastades teadlikuks saades, et ta hallid me-
hisilmad oli lasknud oma südamesse waudata, 
ütles ta ruttu kõrwale pöördes: 

„Kui ilus suurwürstinna Anna Pawlowna 
täna õhtul wälja näeb. Muidu on ta nägu 
uhke ja wali. Täna oga näeb ta nii armas-
tuswääriline wälja nagu õnnelik inimene." 

„Kas usute, et õnnelikud inimesed alati 
armastuswäärtlised on?" tusis würst naerawbzs. 

„Oo, igatahes on õnnelik inimene armas< 
tuswääärilifem kui õnnetu. See ei eita aga 
wastandit, et mõni mees weel õnnetuscski or-
mastuswäärilisem wõib olla kui teine õnnes." 

Würst Wladimir oli würstinna Mana pilku 
jälginud ja silmitses nüüd Anna Pawlowna 
tarka, energilist nägu. Selle peen, aga wäga 
wäike suu naeratas üles Aleksander Kalnoly 
poole, ja see naeratus kaotas ta suu ümbert 
walju joone, mis seal muidu asus. 

Oleks Anna Pawlowna teadnud, kui pa'ju 
ilusam ja armastuswäärilifem ta selle naera-
tu sega paistis, see naeratus oleks ta nägu tihe-
damini, ehtinud. 

Aleksander silmitses oma kaaslast ka üsna 
meeldiwalt. Suurwürstinna näis ta arust täna 
ilusam olewat kui muidu. Aga soojemaid tun-
deid ta tema rinnas ometi ei äratanud. Ta 
pidi oma ema kawatfuste peale mõtlema ja ta 
stlmad wälkusid, 

„<£*, iial ei wõiks ma niisugust naist lni 
see armastada ja abikaasaks tahta. Tark on ta 
küll, fee on tõsi, aga ta waim on silmipcletaw, 
mitte foojendaw. Teda wõib ainult imetada. 
Ta silmad ütlewad, et tal wahetewahel lirg« 
likud tunded on, aga see on kirg, mis h^rilt-
kult nõuab, luid ei oska alistuda naiselikus 
õrnuses. Peaksin ma lord naise wõtma — praegu 
et mõtlegi ma weel selle peäle — sits tahan 
mina herra olla, aga mitte ennast lasta walitseda." 

Nii mõtles ta suurwürstinna seltsis jalu* 
tades. ilma et ta südz olcks midogi kaasa tunnud. 

Suurwürstinna tundis, et würst ta [ala* 
jasele kostmisele wastu pani, ja tänagu hakkas 
ikka enam punetama. Tal oli raske noorele 
mehele weel enam wastu tulla. Aga ta armas-
tas seda rõõmust inimest walusa llttga ja tah-
tts teda omandada igal tingimisel. 

Würsti ema toetus oli talle kindel. Maria 
Petrowna oli seda talle mõista annud. Tõsist 
wastast tal siis et olnud. Anna Pawlowna 
teadis, mis wäärtus tal oli. 

Nii uskus Anna Pawlowna, et ta ainult 
Aleksandri kartuse abielu wastu pidi ära wõitma. 

Wliwu aega olid nad mõtetes edasi jaluta-
nud. Siis waatas suurwürstinna Aleksandrile 
uunarnlt näkku. Miks tungis weri talle füda« 
messe, tui ta pilk nooremehe pilku tabas? 

„Teie jäite äkitselt wait, würst Aleksander." 
ütles ta tasakest. 

..Keiserlik kõrgus walendawad — mu — 
mu mõtted läksid teisale." 

..Loodetüwastt olid need lõbusad mõtted," 
wastas suurwürstinna armastuswäärilisclt. 

Aleksander naeris. 
„ Kurbi mõtteid mõlgutan ma ainult häda-

ajal, keiserlik kõrgus." 
„Teie olete heameelega rõõmus, würst Alel-

fandcr. eks?" 
..Wististi, keiserlik kõrgus." 

. ^Kadestamiswäärt. kes seda ' alati wõib. 
Mina armastan rõõmsaid inimesi — wõib olla 
sellepärast, et ise tõsise loomuga olen." 

^Keiserlik kõrgus arwawad elu wististi 
raskeks?" 

„See on ka raske." 
..Wabandage, keiserlik kõrguõ, mittu arust 

peab seda kergelt wõtma. Raske on ta juba 
iseenesest." 

Suurwürstinna uaerataõ. 
„,Sy0!vm, et ta Teile alati kerge oleks." 
.Keiserlik kõrgus teewad mulle oma lahku

sega käbi; seda pole ma ära teeninud." 
„Pole teeninud? Teie olete õig? tagafihoid-

lik. würst Aleksander," naljatas ta. 
Würsti silmad kiirgasid ülemeelselt. 
..Mitte alati, ketserlik kõrgus; ma wbin kä 

wäga nõudlik olla." 
..Näiteks?" küsis suur würstinna hingetult, 

sest ta arwas würsti sõnades liginemist tundwat. 
.Mäiteks sel silmapilgul, mil ma loota julgen, 

et keiserlik kõrgns mind austab lähema tantsugn." 
„Oo, see pole midagi. Minu suhtes — 

wõiksite weel nõudlikum olla," ütles fuurwürs» 
tinna kirglikult. 

Aleksander jahmatas. See oli selge. Tal 
olt tunne, nagu wiiks fee neiu teda mgu tant» 
sule, nii ka ennast kosima sundides. 

Jahedalt ja tõrjudes wastas t a : 
„Mmg ei \ulgm Wai keiserliku kõrguse isi» 

kut mõne nõudliku mõttega riiwata." 
Suurwürstinna nägu tuksatas. Mehe jahe. 

dus tegi ta weel ägedamaks. 
,Ei julgeks ? Selle sõna peäle ei tohiks soja-

mees mõtelda, weel wähem tohiks ta seda ütelda." 
„Ou asju, mida ka sõjamees ei tohi jul» 

geda, keiserlik kõrgus." 
..Arwasin Teid ses suhtes julgemaks." ütles 

suurwürstinna ärewalt. 
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M i s suhtes?" küsis würst nähtawalt wabalt, 
kuigi ta süda kõwasti hirmu tundis. 

Suurwürstinna kähwatas, kehitas õlasid ja 
tegi jälle uhke näo-

„Lõpemme selle teema," ütles ta lühidalt. 
„Kuidas keiserlik kõrgus kasijad." 
Polonees lõppes Aleksandri rühustufew. Ta 

saatis fuurwürslinna ta kohale. Kui ta aga 
alt lootnud, et nüüd wabaks saab, sits ta eksis. 
Suurwürstinna ajas temaga weel kaua juttu ja 
näitas, et emal õigus oli tõendada, et suurwurs« 
tinna teda armastas ja talle naiseks tahtis tulla. 

Aga just fee walitsejalikult ja kirglikult ilmu-
tatud ihkamine peletas teda eemale ja kui ta 
wiimaks pääses, hakkas ta kergemini hingama. 

Ta tahtis parajasti Tatjanast mööda minna, 
kes, toolil istudes, oma kõrwal seiswate Wla
dimir Sagercfflle õtsa wahtis. Neiu nligi wenda 
ja kutsus ta oma juure. 

„Eafha, fä näed wälja, nagu tunneksid fä 
tänasel taewalikal peol igwust." 

Aleksandri tust kadus kohe. Naeratus sa-
ras jälle ta silmis. 

^Seda arwab sa küll wist pooleks kuriteoks. 
Tatjana?" 

.Täieliseks, Safha." 
Aleksander naeris ja pööras Sogarefft poole, 

kelle sõber ta oli. 
.Kas saame pärast weel klubis kokku, 

Wladimir?" 
„@i, Safba, mul on weel palju tööd." 
„IrOa Me? Sa oled hirmus wirk." 
„S<ee teeb mulle Mu . " 
„Noh, maitse üle et maksa waielda.". 

- Teretades läks ta edasi. 
Pärast lähemat tantsu, mille juures üks kena, 

armastuswääriline daam ta jälle heasse tujusse 
oli saatnud, Mfus ema ta oma kõrwale. ' 

-.:,, See katsus teäda saada, mts ta fMrwürs-
nnnagtl rääkinud» ja Mus feha. Ulelfanber Zat 
kärsituks ja katsus wytmattkult' M u Mseda. 
Wiimaks wabastas isa ta sellest jütuaMiscst. 
Würst Iwan märkas kohe, et Alelfanbtil lusü 
polnud ema kawatfustega leppida. 

Kogu pidu aja ei lasknud Anna Pawlowna 
Neksandrit silmast ja lm nägi, et see mõne nais-
jerahwaga lõbusasti juttu westis, siis fai ta 
rahutuks ja laskis kõigil onck närwilikknst ma> 
Kata. 
" Wiimaks läksid söögifaaliulsed lahti. 

Tsaari külalised läksid kõik sinna. 
Tatjana oli Wladimir Sogl:rtffi poolt lau» 

ale wiidud. Täis emalikku õrnust witbtstd Ma» 
ria Petrowna silmad oma tütre ja noore würsti 
peäl. Need kaks näisid ta unistused teostawat. 
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A p Aliksandrr ei tahtnud Anna Pawlowna 
lahkusele kuidagi wastu tulla. 

Kana würst Kalüoky perelond kojapallil wtt° 
bis, sõitis fl.InoFt) palee ette wanker. 

Sellcst tuli wälja pnil i Helbig, Tatjana 
uus Satsa seltsinc-u. 

Gafa Helblg oli waemlups. Tema isa, inse-
ncr Helbig, oli kukkumise tagajärjel silla ehituse 
juures surnud. Abikaasa ja lapse oli ta kaunis 
Msastesse oludesse müha jätnud. 

Elisa ema oli Wenelane, keda isa tundma 
oli õppinud, kui ta Berliini ülikoolis õppis. 
Glisa oli emalN kaotanud, kui ta waewalt 18 
aastat waua oli. J a nüüd seisis ta maailmas 
peuatgn üksi. Tema ainsad sugulased olid isa 
õde ja sette poeg, noor arst. Need olid talle ar< 

, mMuswäärilifelt oma juures kodu annud, aga 
noor arst armastas Gtisnt ja soowis teda nai» 
seks. Kuna Atsa teda, Ernst HunHtust, aga ei 
armastanud, waid temast ainult kiu wennast lugu 
pidas, teda aga oma juuresolekuga kurwastada 
et tahtnud, sits tegi ta enda iseseiswaks. 

Ta oli hea kaswatuse saanud. Peäle Pärni* 
fufe ja Inglise keele oskas ta ka Wene keelt, 
kui oma emakeelt, täiesti. Wiimase keele pärast 
sui ta VeMnis enesele W Wene arisktokraadi 
juure koha. See oli aga hiljuti teist korda mehele 
läinud ja ei tarwitsenud nüüd enam Elisa feltjt. 

Nii stis soowitas endine permaine teda w&3* 
tinna Kalnokyle, kes ta M ka häil tingimustel 
0Nlr juure Mtt is. ; 

Marta Petrowna teadis küll, et Glifa wäga 
Ms mtu ott. Kuid wististi polnud tal aimugi, 
et WDtzWMg Mft juur iMus oli. ' 
' M A U pakane tolweWu. kui Wfa Peters 

burtsfe jõudis. Tõld oli teda waksalis ooda
nud. Ja nüüd aAus ta täis ootawat rahutust, 
mida elu muudatus laaDMb, KalMh palee 
suure eeõWa.,„>,, . •, : 

, M teener wõttis ta wastu ja saatis ta laia 
marmyMeppt mööda üles tegele korrale, kus 
ta hulga lorAVrisib ja saale pidi läbi sammuma, 
enne tui.palee MWaliltwaZ.oma lätte juhata-
tud tupM jöndis. 
v Gifa waatas selles imestades ringi, Tuba 
oli suurepäraselt sisse seatud, suur ja ruumikas 
ja Wpidt mugaw,.nagu ta seda ei olnud ooda-
nud. 

Teener teatas talle, herrafed olla kojapallil 
ja würstinna Maria Petrowna paluwal tulijat 
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oma soowifid awaldada. Alles hommikul olla 
tal wõimalik tulijat wastu wõtta. 

Seni olid ka Elifa asjad ülcs toodud. Ta 
palus süüa ja klaas teed. 

See toodi talle Zigs pea ilusal laual kätte. 
Waikides ja auwaäriUkul näol korraldas tee-
ner kõik walmis. Si is lahkus ta sõnatumalt 
kunlmardades. 

Glisa oli enda wahepeal kõrwalfelswas ma-
gamistoas reisitolmuft puhastanud ja istus nüüd 
lauda, lõbuga silmitsedes hmd tõttu, mis lauale 
pandud. Wäiks faniowär surises sellejuures 
lustilikult. 

„Nä!ga ma siin nähtawasti küll näha ei 
saa," mõtles ta endamisi ja sõi nooruse terwe 
isuga. 

Jumalale tänu, raske reis oli nüüd selja-
taga, ja see uhke palee pidi nüüd tema kodu 
olema. Elisa oli isescisew, julge nnü. Ainult 
eneselt abi lootes, teadis ta, et ta igal ajal 
enese eest pidi walwel olema. 

Niipea kui ta söönud, kgristüs teener jälle 
waikidcs ära, ja ta palus ümalö jälgmiftl hom-
mtkul teatada, millal würstinna tcdanäha foowib. 

Siis !äls ta woodisse ja kadus sellesse pea-
aegu ära. Kui mugaw oli selles puhata! 

Mita, Jumal, et ma oma kohuseid oskaksin 
siin täpselt täita," palus ta weel ja uinus. — 

Iärgmisa! hommikul — ta oli juba mitu 
tundi ülewal — kutsuti ta würstinna jnure. 

Jälle läks ta pilkadest korridoridest ja saa-
Iidest läbi. kanni ta eespool kirjeldatud saalis 
würstinna ees seisis. 

Maria Petrowna oli kõige pealt üllatatud 
ilusast neiust, kelle juuksed peaaegu nagu päike 
näisid kuldkiireid w älja saatwat. Aga neiu tume-
sinised silmad, mis see ilma kartuseta tema 
poole üles tõstis, äratasid ta südames lohe tea-
tud sümpaatia. 

„Tere tulemast, preili Helbig. Paraku ei 
saanud ma Teid elle õhtul enam teretada Ma 
loodan, et Teil midagi ei puudunud ja et esi-
mese öö meie majss hästi magasite," ütles ta 
pärast lühikest stlmii sinust ja andis talle kätt. 

Elisa suudles seda. Ka tema leidis, et ta 
uus perenaine wäga meeldiw naine oli. 

„Körgus on wäga lahke. Mu l oli kõik, mida 
tarwitastn, jama tänan kõrgust lahkete sõnade eest." 

Maria Pttrowna wõttis istet ja andis kä 
El i sale märku, et ta istet wõtaks. 

„Teie olete esimest korda Wenemaal, preili 
£eK>iaJ" _ 
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„Milte, kõrgus. Kui minu ema wanemad 
weel elasid, käisin kord wanemate seltsis War-
shawis, aga tookord olin ma alles laps." 

,,50), tõsi, Teie ema oli wenelane, seda mulle 
teatati. See kergendab Teie siinolekut pisut, 
sest Teie ei ole meie maale mitte täitsa wõöras. 
Peterburis pole Te enne käinud ?" 

„Ei, kõrgus." 
„Noh, Teie iutwunete siin peagi, loodan 

ma. Enne kui Teid oma tütrega tutwustan, 
soowikstn Teile enne teatada, mis Teie kohused 
on. Olen Teid määranud ainult oma tütre 
jaoks, kes hiljuti instituudist lahlus ja alles 
kahelfateistkümmend aastat wana on. Mind küt-
kestawad kõiksugu seltskondlikud kohused ja ma 
ei saa niipalju lütre juures wiibida, kui tahak-
sin. Ja ma tunnistan ka, et ma esialgul Teid 
kui liig noort immest oma tütrele õieti ei soo-
winud. Teie eelkäija oli hästi wanem. Aga 
minu tütar foowis noort feltsineiut. Ja Teie 
taktitunnet kiideti mulle. Selleparast loodan, 
et Teie oma noorusest hoolimata oma kohused 
rahuloldawalt saate täitma." 

„IgatahcZ wõtwad kõrgus kindel olla, et 
ma neid suurima hoolega tahan täita püüda," 
waMas Elisa Viisakalt ja tagasihoidlikult, ilma 
roomawa alistuseta. 

Würstinna silmitses teda ja ütlcs selle juures: 
„ I !us neiu, aga ka Tatjana on ilus, nii 

ct ta teda warju ei faa jätta. Kahtlemata meel-
dib ta mu tütrele." 

Kui kõik räägitud, laskis würstinna oma 
tütre saali kutsuda. 

Sellele meeldis Elisa samuti. 
Niipea kui würstinna lahkus, kargas Tatjana 

üles ja wõttis Elisa käest säre silmil kinni. 
„Teie meeldite mulle — oo — Teie meel-

dite mulle wäga!" ütles ta. „Olen õnnelik et 
just Teid oma seltstnetuks sain. Teie silmad 
ütlewad mulle, et wõite wäga lõbus olla — 
eks ole nii ?" küsis ta elawalt. 

Ka Elisa oli ruttu tõusnud ja silmitses ülla-
tatult ja ka rõõmsasti selle enne nit korrektse 
N03re daami ilmutust. Naeratus walgustas ta 
nägu, ja kui ta Tatjana ülemeelseid sügawaid 
silmi ootawalt nägi emse peal wiibiwat, ütles 
ta soojalt: 

, Jah — oskan rõõmus olla, lörgus. Olen 
ju noor ja lerwe, ja maailm on ju nii ilus." 

Tatjana naeratas wabalt ja hingas kergemalt. 

(Järgneb.) 
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Muinasjutt Sankt-Qotthardilt. 
Rootsi kirjanik August Strindberg. 

On laupäewa-õhtu Göschcnenis, mis 
asub Uri kantoonis — ühes neljast põli
sest kantoonist, Wilhelm Telli ja Walter 
Fürsti kantoonis. Põhjapool Sankt Gott
hardi mäeharja, kus kõneldakse Ger
maani keelt, ning kus elawad wäiksed, 
sõbralikud inimesed, kelle päralt on 
oma asjaajamises enesemääramisõigus, 
kus kaitseb .püha Mets" lawiinide ja 
ülewoolawa wee eest, seal asub see 
haljendaw küla ojakese kaldal, mis ajab 
üht weskiratast ja annab ulualust eherus-
tele. 

Nüüd laupäewa-õhtul, kus õhtukell 
helistab angelusele, nüüd koondub küla-
rahwas kaewu juure sarapuu alla. Seal 
tuleb postmeister, külawanem ja kolo
nel ise, kõik särgiwarrukates ja wikati-
tega õlgadel. Nad tulewad päewaselt 
niitmiselt, et wikatid pesta, sest siin aus
tatakse tööd, ja ise tehes on töö kõige 
paremini tehtud. Siis tulewad ka poisid 
wikatitega, ja tüdrukud piimanõudega; 
wiimaks tulewad ka küla hiiglalehmad, 
kus iga lehm on härjasuurune. Maa on 
hea ja õnnistatud; kuid wiinamari ei 
kaswa seal põhjapool Gotthardi harja, 
ölipuu ka mitte, ei siidipuu ega ka lok
kaw mais. Haljas hein ja kuldne wili, 
kõrge pähklipuu ja raswane ristikhein, 
see on selle maa aastakasw. 

»Kuldhobu" wõõrastemaja asub kae
wu juures, St. Gotthardi äkilise mäe-
selja all; ja seal aias üheainsa pika laua 
taga istuwad nad pärast päewataöd, 
wäsinud niitjad, kõik ühes lauas, ilma iga 
astmeliigituseta; külawanem, postmeis
ter, kolonel, sulased ka, wabrikant, kes 
walmistab õlgkübaraid, ja ta töölised, 
küla wäike kingsepp, koolmeister ja 
kõik teised. 

Nad kõnelewad külwist ja lüpsist; 
ja nad laulawad koos laule, mis kõla
wad lihtsas kolmkõlas karjapasuna ja 
lehmakellade heli sarnastena. Nad lau
lawad kewadest ja selle rõõmudest, nii 
ustawroheliselt ja lootussiniselt. 

Ja nad joowad blondi õlut. 
Siis tõuseb noorus üles, et mängida, 

maadelda ja hüpata, sest homme on 

küttidepüha wõi silus ega ja seal on tar
wis wale olla. 

Ja seepärast lõpetatakse sel õhtul 
peagi joomine, et keegi ei tuleks uni
selt ja tusaselt pidudele, kus küla au kaa
lul on. 

* * 

Pühapäew algas kellaheli ja päikse
paistega ; pidulikult riietatud inimesed 
lähedal asuwatest küladest kogunesid 
kokku, ja kõik näisid olewat hästi maga
nud ja olid wirged. Pea kõik mehed 
olid wahetanud oma wikati püssi wastu; 
tüdrukud ja abielunaised heitsid nende 
poole hindawaid ja julgustawaid pilke, 
sest nad õppisid ju püssi laskma maja 
ja kodu jaoks; ja meister kütt teadis, 
et ta tantsu tohib alustada kõige ilusa
maga kogu külast. 

Nüüd tuli wägew redelwanker, mida 
wedasid neli tugewat, paelte ja lilledega 
ehitud hobust; ja kogu redelwanker oli 
üksainus suur lehtla pinkidega sees; 
inimesi sees polnud näha, kuid kuuldi 
nende laulu, ilusat kõrgekõlalist laulu 
Helweetsiast ja Helweetsia rahwast, 
kõige ilusamast maast ja kõige wap-
ramast rahwast. 

Siis tuli laste rongikäik; nad tulid 
kahekesi reas, käsikäes, nagu oleksid 
nad head sõbrad, wõi wäiksed pruudid 
ja peigmehed. 

Ja kui kellad helisesid, läksid kõik 
kiriku juure üles. 

Kui aga jumalateenistus lõppes, al
gas pidu; jalaskeplatsil, mis tuges wastu 
Sankt-Gotthardi wägewat kaljuseina — 
kostsid peagi paugud. 

Postmeistre poeg oli küla meister-
kütt, ja polnud kahtlust, et ta pärib au
hinna. Ta lasi rea ja wõitis neli kaht
teist kuue pauguga. 

Siis aga kuuldi ülewal mäelt halloo-
tärnist ja mürinat; kiwa ja kruusa wee
res mäekülge pidi alla, ja nähti mända 
pühas kaitsemetsas kõikuwat kui tormi 
ajal. Peagi ilmus ühele kaljurünkale, 
püss üle õla, ja kübarat lehwitades, sala
jane kitsekütt Andrea Äirolost, kahtoon 
Ticino Itaalia külast, teiseltpoolt mäge. 
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—Ära mine metsa! hüüdsid kõik 
kütid. 

Andrea ei saanud aru. 
— iira mine pühasse metsa! Mägi 

tuleb meie peäle! hüüdis külawanem. 
" — Las' tuleb! wastas Andrea ja tor

mas pöörase kiirusega- mäest alla. Ja 
siin ma olen! 

— Tuled hilja! wastas-kttlawariem. 
— Weel iialgi sii tulnud ma Hilja! 

wastas Andrea ja ä?>tus laskokohsile, 
wirutas püssi kuus korda palge ja wõi
tis kuus kahtteist. 

Nüüd oleks olnud tema wõitja; kuid 
kütisalgal olid oma seadused, ja Ü\ 
armastatud ka seda musta woorast rah
wast teiseltpoolt mage, kas kaswis wii-
namari ning walmistati .siidi. Siin walit
ses wana waen, ja Andrea laskmist.ei. 
saadud arwesse wõtta. 

Andrea aga astus kõige ilusama 
juure, kes oli küla wanema enese tütar, 
ja ta palus wiisakalt, et wõiks temaga 
alustada õhtust tantsu. , 

Ilus Gertrud punastas, sest ta oli' 
oma silma heitnud Andrea peäle; kuid 
ta pidi selle pakkumise tagasi tõrjuma. 

"" Seal sai Andrea wihaseks, ja end 
kummardades, sositas ta neiule kõrwa, 
mis seejuures läks weripimaseks: 

— Sa pead minu omaks saama, kui 
peaksin ka ootama kümme aastat. Ka
heksa tundi olen tulnud üle mäe, et 
sind kohata, seepärast tulin hilja; järg
mine kord tulen õigel ajal, kuigi peak
sin tulema kas wõi mäest lahi! 

Pidu oli lõppenud ja tants ka. Kõik 
kütid istusid Kuldhobu ees, ja Andrea 
oli ka nende juure; postmeistri Rudi 
aga istus aukohal, kuna tema oli meis-
terkütt, muidugi reeglite põhjal, kuid 
Andrea oli seda tõeliselt. 

Rudi tahtis nalja teha. 
— Noh, Andrea, ütles ta, sa oled 

*; hea kütt; aga kas tead: kitse laskmine 
pole midagi, kuid kitse saada, see on 
juha midagi wäärt! 

— Kui olen Iasknud,jölen ka saanud, 
wastas Andrea. 

— Ilus! Barbarossa sõrmust õn 
püüdnud ,iga mees lasta, kuid ükski 
weel pole teda tabanud! wastas Rudi. 

— Mis on Barbarossa- sõrmus ? küsis, 
keegi wõõras, kes wiibis esimest korda 
Göschenenis. 

— Seal, wastas.Rudi, seal wõid teda 
, näha! 

o o n_ Nr. 6 

Ja ta osutas üles mäeküljele, kus 
rippus suur waskne sõrmus konksu 
otsas. Ja ta jätkas: 

— Keiser Friedrich Barbarossal oli 
kombeks siit kaudu Itaalias käia; ta 
käis siit kuus korda läbi ja lasi end 
kroonida, niihästi Milaanos kui ka Roo-
mäs. Ja kuna ta seega sai Saksa-Rooma 
keisriks, lasi ta saksapoolsete mäekül
jele selle sõrmuse kinnitada, märgiks, 
et ta itaalia on laulatanud Saksamaaga. 
Ja kui seda sõrmust wõib tõsta konksu 
otsast, nii käia muinasjutt, siis on lahu
tatud see abielu, mis mitte õnnelik 
pole olnud. 

— Ma tahan ta lahutada, ütles And-
rea, nagu mu isad on wabastanud mu 
waese maa Ticino Schwyzi, Uri ja 
Unterwaldeni türannide ikkest. 

— Kas sa pole helweetslane ? päris 
külawanem karmilt. 

— Ei, olen itaallane Helweetsia Wa-
bariigist. 

Seejuures laadis ta oma püssi ja 
pistis raudkuuli torusse. Sihtis ja lasi I 

Sõrmus tõsteti alt üles; ja wabane-
des konksu otsast, langes ta maha, 
Hohenstaufenite sõrmus, Barbarossa 
sõrmus. 

— Elagu waba Itaalia! hüüdis And
rea ja keerutas kübarat. 

Kuid keegi ei wastanud. 
Andrea tõstis sõrmuse üles, ulatas 

ta külawanemale ja sõnas; 
— Hoidke sõrmus alal, kui mälestus 

minust, ja selle päewa peale, mil Teie 
mulle ülekohut olete teinud. 

Seejuures astus ta Gertrud! juure ja 
suudles ta kätt. Ja siis sammus ta 
mäest üles ja kadus; ilmus jälle nähta
wale ja kadus pilwe taha. Ja tüki aja 
pärast wõis teda weel kord näha, kõr
gel ülewal. See polnud mitte tema, 
sest see oli ta hiigfawari pilwedes; ja 
ta seisis seal, hoides kätt ähwardades « 
kõrgel j a Saksa küla pool. 

—, See oli saatan ise! ütles kolonel. 
Ei,< see oli itaallane l wastas post» 

meister. 
— Kuna praegu hiline õhtu on, 

lausus külawanem, - jutustan teile ühe 
walitsussaladuse, mis aga juba homme 
lehtedes seisab. v\ -

— Kuulake! kuulake! 
-Jah, telegrafeeritakse, et pärast seda 

kui prantslaste keiser Seedani juures 
wangi langes, olla . Itaalia sOjawäeC 
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prantslased wälja kihutanud; ja Viktor 
Ernrnanuel marssida praegusel silma
pilgul oma pealinna. 

— See on suur uudis. Nii siis on 
lõpp tulnud Saksa promeneerimistele 
Rooma. 

— Seda teadis Andrea ülihästi, sest 
et tal suur suu on! 

— Wõib olla, teadis ta rohkemgi 
weel! ütles külawanem. 

— Mis siis? Mis weel? 
— Küllap näeme! Küllap näeme! 
Ja nad nägid. 

* 

Ühel päewal ilmusid wõõrad herrad 
oma intsrumentidega ja hakkasid mäge 
waatama; ja näis, nagu otsiksid nad 
Barbarossa sõrmust, sest sinna juhtisid 
nad oma pikksilma. Ja nad uurisid kom
passi, nagu ei teaks nad mitte, kus 
asub põhja- ja kus lõunapool. 

Ja siis järgnes suur sööming Kuld-
hobus, millest osa wõttis ka külawanem. 

Seal räägiti magusa toidu juures 
ainult miljonitest ja miljonitest. 

Mõni aeg hiljem nähti, kuidas Kuld-
hobu koost lammutati; kuidas kirik ära 
kanti, tükk-tükilt, ja hulga maad eemale 
jälle üles ehitati; nähti, kuidas pool küla 
maatasa tehti; kuidas tekkisid kasar
mud, kuidas muutis oja jooksu; siis 
wõeti weskiratas kohalt, suluti wabrik, 
müüdi loomad maha. 

Sii» tulid, kolmtuhat musta töölist, 
kes kõnelesid Itaalia keelt. 

Seal kustusid wanad laulud ilusast 
Helweetsiast ja kewade puhastest rõõ
mudest. 

Selle asemele kuuldi ööd ja päewad 
kloppimist; ja kus Barbarossa sõrmus 
oli seisnud — seal aeti mäkke mäe-
puur; ja siis algas laskmine, sest siit 
pidi tunnel läbi mäe tungima. 

Praegusel ajal, seda teati, polnud ju 
raske mäkke auku puurida; siin taheti 
aga kaks auku teha, üks kummaltki 
poolt; ja mõlemad augud pidid üksteist 
kohtama, täpipealselt kui nael, ja sel
lesse ei uskunud ükski, sest poolteist 
penikoormat oli wahemaa pikk. Üks 
ja weel pool penikoormat! 

— Kuidas oleks, kui' nad üksteist ei 
kohtaks? siis tuleks tööga uuesti peale 
hakata! 

Kuid üleminseneer oli ütelnud; nad 
kohtawad. 

Ja Hndrea Itaalia küljest, tema uskus 
üleminseneerisse; sest ta ise oli kindel 
tabaja, nagu meie seda teame. Seepä
rast astus ta töölissalka ja sai peagi 
esimeseks nende hulgas. 

See oli töö, mis Andreale sobis. Päikse 
walgus, haljad niidud ja walged alpid — 
need kadusid ta silmist; kuid ta uskus, et 
rajab omale oma isetee Gertrud! juure, 
tee läbi mäe, mida ta uhkustawal mo
mendil oli tõotanud. 

Kaheksa aastat püsis ta pimeduse» 
ja elas koeraelu. Enamjaolt oli ta alasti, 
sest koopas walitses ligi kolmekümne 
kraadi kõrgune palawus. Kord sattu
sid nad jõe allikate peale, ja siis elas 
wees; kord leidsid nad sawilademe, ja 
siis elas ta poris. Pea alati oli õhk 
rikutud, ja sõbrad kukkusid maha; kuid 
tulid jälle uued. kõpuks wajus ka Andrea 
kokku, ja ta wiidi haigemaija. Seal tek
kis temas ette kujutus, et mõlemad tun
nelid kokku ei puutu, ja see waewas 
teda kõige enam. Iialgi mitte kohata !;j 

Ka Uri mehi lamas saalis, kes fanta
seerisid; nende ainsamaks küsimuseks 
palawiku wabadel minutitel oli: 

—Kas usute, et üksteist kunagi koh
tame ? 

Jah, weel iialgi polnud ticinolased 
ja urilased nii igatsenud kokku saada, 
kui siin all, mäe sügawas põues. Nad 
teadsid, niipea kui nad üksteist kohta-
wad. lõpeb tuhandeaastane waen ja 
lepitatud rahwad langewad üksteise rin
nale. 

Andrea paranes pea ja läks jällegi 
tunneli. 1875. a. streigist wõttis ta osa; 
wiskas kiwiga, ning pisteti türmi, kuid 
tuli peagi jälle wälja. 

a. 1877. põles Äirolo, ta sünniküla 
— maani maha. 

— Nüüd olen oma laewad seljataga 
Hra põletanud; ja nüüd pean ainult edasi, 
arutas ta. 

a. 1879. oli 19. juuli suureks leinapäe-
waks. Kogu tunneli üleminseneer oi! 
mäkke läinud, et mõõta ja arwata; aga 
nii kui ta seal seisis, tabas teda raban
dus ja ta suri 1 Keset teed1 Seal oleks 
ta pidanud omale haua pärima, nagu 
waarao — kõige suuremas kiwipüra-
miidis — üle ilma; ja ta nimi Favre, 
oleks tulnud seinasse raiuda. 

Kuid: aastad kadusid. Andrea kogus 
raha, kogemusi ja jõudu. Qöschenenis 
ei käinud ta kordagi; kuid ükskord aas-
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tas läks ta Pühasse Metsa, et waadata 
whäwitustöödÄ, nagu ta seda nimetas. 

Ta ei näinud Gertrudi kordagi, ei 
kirjutanud talle kunagi; seda ta ei tar-
witsenud, sest ta elas temaga oma mõ
tetes, ja ta tundis, et ta naise oma külge 
oli köitnud. 

Seitsmendal aastal suri külawanem 
waesena. 

— Milline õnn, et ta waene oli 1 mõt
les Andrea; ja nii pole kõik wäimehed 
mõtelnud. 

Kaheksandal aastal juhtus miski kum
malist. Andrea seisis kui esimene süga-
wal Itaalia tunnelis ja tagus kirkaga. 
Õhku oli wähe, ja seegi lämmatas, nii 
et kogu aeg kõrwad kumisesid. Seal 
kuulis ta tiksumist, mis tuletas meele 
puuussi, keda nimetatakse surmakellaks. 

— Kas on mul wiimne tund kätte 
jõudnud? mõtles ta waljusti. 

— Su wiimne tund! wastas miski ta 
sees wõi ^väljaspool teda. Ja ta ehmatas. 

Järgmisel päewal kuulis ta jällegi 
tiksumist, kuid selgemini, nii et ta uskus, 
see on kell, mis tal kaasas oli. 

Kuid järgnewal päewal, mis oli püha-
päew, ei kuulnud ta miski sarnast; ja 
nüüd arwas ta, see on ainult kõrwa-
wiga; ja seal tundis hirmu, ja ta läks 
missat kuulama; ja waikistes mõtetes 
kaebas ta elupiiride üle. Lootus oli teda 
petnud, lootus, et näha saab suurt päe-
wa, lootus, et wõidab lubatud suure 
hinna kui esimene puuri ja, kes läheb 
läbi awause, lootus, et omandab Ger
trudi. 

Esmaspäewal seisis ta aga jällegi 
oma tuuriga esimesel kohal, kuid loo
tusteta ; sest ta ei uskunud enam, et 
kohtab weel sakslasi. 

Ta raius ja raius, kuid jõuta, samati 
kui lõi ta nõrk süda pärast tunnelihai-
gust. Seal kuulis ta äkki midagi nagu 
paugu sarnast ja wägewat müra, kuid 
mäes, teiselpool. 

Ja nüüd sai ta asjast aru; nad olid 
üksteist leidnud. 

Algul langes ta põlwili ja tänas 
Jumalat; siis tõusis ta püsti ja hakkas 
uuesti tööle. Ta lõi ja lõi, eine, lõuna, 
puhkeajad ja õhtusöögi läbi. Ta tagus 
pahema käega* kui parem wäsis. See
juures mõtles ta üleminseneeri peale, 
kes oli surnud; ja ta laulis kolme mehe 
laulu tulises ahjust, sest õhk siin põle
tas samal moel tedagi, kuna wesi woo-

las ta otsaesiselt ja jalad seisid niiskes 
sawis. 

Punkt kell 7, 29. weebruaril 1880. a. 
- langes ta oma puuri otsa kummuli, 
sest see oli tunginud läbi mäeseina. 

Kajaw hurraa teiseltpoolt äratas ta 
üles, ja ta sai aru, sai aru, et nad üks
teist on kohanud, et ta waewade wiimne 
tund kätte on jõudnud, et ta on küm-
netuhande liiri omanik. 

Seal, pärast lühikest ohket Kõige-
wägewama poole — surus ta suu puu-
riaugu wastu, sosistas, nii et keegi ei 
kuulnud: „Gertrud", ja siis hüüdis ta 
üheksa korda hurraa sakslastele. 

Kell üksteist öösel kuuldi kõlawat 
^Tähele panna". Itaalia poolt, ja suur® 
mürinaga nagu pilramissuurtükkidest 
langes müür eest. Sakslased ja itaalla
sed langesid üksteisele kaela ja nut
sid, itaallased suudlesid üksteist, ja kõik 
langesid põlwili, lauldes Te D e u m 
i a u d a m u s't. 

See oli suur silmapilk; ja see oli 
aastal 1880, samal aastal, mil Stanley 
Aafrikaga hakkama sai ja Nordensköld 
Wcga-sõiduga. 

Kui kustus aukiituse-laul Issandale, 
astus üks tööline Saksa poolt ette ja 
ulatas itaallastele kenasti walmistatud 
pergamendi. See oli au- ja mälestus-
kiri üleminseneer Louis Favrelle. 

See pidi kõige pealt läbi tunneli as
tuma, Andred pidi selle aumälestuse ja 
ta nime wäikses töölisterongis Airo-
losse wiima. 

Ja seda tegi Andrea ustawalt, istudes 
käsiwagunis, mis kinnitatud weduri ette. 

See oli suur päew! Ja öö polnud mitte 
wähem. 

Airolos joodi weini, Itaalia weini, põle
tati ilutulestikke. Peeti kõnesid, Louis 
Favre'i, Stanley ja Nordensköldi auks; 
peeti ka kõne Sankt- Gotthardile, sellele 
salapärasele mäele, mis oli olnud aasta
tuhanded waheseinaks Saksamaa ja 
Itaalia, Põhja ja Lõuna wahel. Jah, tõesti, 
eraldaja, kuid ühtlasi ka koguja. Sest 
Sankt-Gotthard oli seisnud ja oma wett 
ausasti]" äganud SaksaRheinijaPrantsuse 
Rhõne'i5 Põhjamere ja Wahemere wahel... 

— Ja Aadria mere wahel, katkestas 
keegi ticinolane. nrge unustage Ticinot, 
kes toidab Itaalia wägewamat jõge — 
Po'd, 
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— Braawo! Weelgi parem! Elagu 
Sankt-Gotthard, suur Saksamaa, waba 
Itaalia ja uus Prantsusmaa! 

See oli suur öö, pärast suurt päewa. 
* * 

Teisel hommikul seisis Andrea in-
seneeri-kontoris. Ta oli riietatud Itaalia 
kütiüHkonda, kandis sulge kübara kül
jes, püssi õlal ja ranitsat seljas; oli walge 
näost ja kätest. 

— Nii siis, sa oled nüüd tunneliga ra
hul, ütles kassainseneer ehk rahamees, 
nagu kõik teda nimetasid. Noh, seda ei 
tohi keegi sulle pahaks panna, jäi ju ka 
ainult müürisepa - töö üle. Nii siis 
lõpuarwe. 

Rahamees lõi raamatu lahti, kirjutas 
sedeli ja luges kümmetuhat liiri kullas 
lauale. 

Andrea kirjutas oma märgi, pistis 
raha ranitsasse ja läks. 

Ta tormas töölisterongile; ja kümne 
minuti pärast oli ta-waheseina awause 
juures» 

Tuled põlesid mäe sügawikust kum
malgi pool teed, töölised kisendasid 
Andreale hurraa ja lehwitasid mütse. 
See oli suurepärane! 

.Kümne minuti pärast oli ta jälle Saksa 
pool wäljas. Kui ta aga päewawalgus 

Walitses suur korteripuudus, ja proua 
Hapuhing otsustas ühe toa wälja üü
rida. Niipea kui ta selgusele jõudis, et 
tuba oli päikeseta ja pime ja ainult weel 
wiletsate mööblitega ning katkenud ta
peetidega warastatud, andis ta oma 
kõrgesüdamlise otsuse ajalehes teada. 

Juba hommikul wara ilmusid mõned 
inimesed, keda proua Hapuhing reast 
wastu wõttis. Esimene isik oli naine, 
nii siis oli juba põhjust ettewaatlik olla. 

„ Olete abielus ?" küsis proua Hapu
hing. 

„Jah. Minu mees töötab wäljas; on 
päewal wähe kodus." 

„See oli hea. Ägajeie olete kodus V 
„Jah, enamasti," 

silmas, peatus juba rong ja Andrea 
astus wälja. 

Nii sammus ta rohelisele walgusele 
wastu ja nägi jälle küla, täis päikest 
ja haljust; ja küla oli seal, uuesti üles
ehitatud, hiilgaw. Ilusam kui wanasti. 
Ja kui ta sinna jõudis, terwitasid töölised 
oma esimest meest. 

Otsekohe ühe väikse maja poole 
juhtis ta oma sammud; ja pähklipuu 
all mesipuude kõrwal seisis" Gertrud, 
waikne, ilusam, armsam kui enne, just 
nagu oleks ta seal seisnud ja oodanud 
kõik need kaheksa aastat. 

— Nüüd tulen ma, ütles Andrea; nii 
nagu tahtsin tulla — läbi mäel — Kas 
tuled minuga kaasa mu maale ? 

— Tulen sinuga, kuhu tahad. 
— Sõrmus on sul juba; kas on ta 

weel alles ? 
Ta on alles? 
— Siis lähme kohe! — Ei, mitte 

enam tagasi minna; mitte midagi ära 
wõta kaasa! 

Ja nad läksid käsikäes! Kuid nad ei 
läinud läbi tunneli. 

—. Läheme üles mäele! ütles Andrea, 
ja juhtis sammud kitsastee poole. Läbi 
pimeduse kandis mind mu tee sinu 
juure; nüüd 'tahan elada walguses si
nuga sinu jaoks! 

„See pole mulle armas. Otsin õieti 
üürnikku, kes iial kodus ei ole. On Teil 
lapsi?" 

.Jah, kaks." 
,Siis ei mõista ma, kuidas üldse jul

gesite siia tulla. See on ju enesestmõis-
tetaw, et tubasid lastega inimestele ei 
üürita." 

.Ninu lapsed on hästi kaswatatud ja 
kooliealised. Nad ei riku midagi. Pa
lun, wõtke meid, oleme põgenejad, ja 
meil on pool raskem korterit saada, sest 
et meil enam mööblid ei ole."t 

„Nii, siis olete kõik kaotanud?" 
„Jah, meil pole enam midagi." 
.Kas nälgisite kaua?" 
„Kuude kaupa." / 

Õige üürnik. 
Saksa kirjanik Manfred Kyber'1 grotesk. 
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„ Siis nägite küll hirmsaid asju ? Jutus
tage ometi kord/ 

Naine jutustas, ja proua Hapuhing 
kuulas. See on õudne ja kurb lugu. 

.Imestan Teie wintsket loomu," üt
les proua Hapuhing lõpuks ; „on otse 
imestuswääriline, mis mõned inimesed 
jaksawad wälja kannatada. Mina seda 
küll ei jaksaks." 

„Ehk annate toa nüüd ometi meile ?* 
ütles wõõras naine. 

„Ütlesin juba, ®t mina lastega ini
mestele tuba ei anna. Isegi kui erandi 
teeksin, satuksin oma põhimõtetega was
tamisi. Inimene ei tohi aga enesele us-
tawust murda " 

Wõõras proua lahkus. Proua Hapu
hing aga kosutas ennast esiti kord teise 
einega. 

„Otse muinasjutulik on see, kuidas 
lood näljast ja wiletsusest isu teewad. 
Arstidel on wististi Õigus ütelda, et see, 
mis söömise juures mõeldakse, suurima 
tähtsusega on.* 

Järgmine üürnik oli mees. Juba põh
jus ettewaatlik olla. 

.Olete abielus." 

.Ei, olen lahutatud, lasteta ja tahan 
tuba ainult enesele." 

Mehel oli tubade otsimisel nähtawast! 
kogemusi. 

„See on ilus ja hea," ütles proua 
Hapuhing, .aga enne kui Teile lähemad 
tingimused teatan, peab mul tagatis 
olema, et Teie uuesti naist ei wõta." 

.Ei, seda nõu mul ei ole." 

.Wõimalik; et Teil seda nõu ei ole, 
aga kui keegi ennast laseb lahutada, 
siis tulewad mulle kõiksugu mõtted." 

,,Soowitanmitte mõtelda," ütles mees, 
„ sest need mõtted wõiks ju waled olla." 

„Mul on inimeste juttude asjus palju 

Eahu kogemusi ja nsist tahaksin loo-
uda. Minu kadunud mehe kohta tegi 

keegi waheajal wäljarännanud pagari-
naine ühes waheajal mahapõlenud ma
jas õige inetuid tähendusi." 

.Luban Teie tähelpanu pöörda selle 
peale, et mitte Teie lahutatud ei ole, 
waid mina, ja et mul Teie kadunud me
hega mingisuguseid suhteid ei olnud, 
sama wahe kui mul neid oli kellegi 
wäljarännanud pagarinaisega ja maha
põlenud majaga." 

„Pean juba tingimuseks tegema, et 
Teie iial enam abiellu ei astu," ütles 
prõua Hapuhing. 

..Kas tohin, paluda selle nõudmise 
põhjendust ?" 

.See on ju üsna lihtne," ütles proua 
Hapuhing. .Kui uuesti abiellu astute, 
wõidaks ju ütelda, et Teie wahest selle 
naisega minu majas olete tuttawaks saa
nud, ja siis wõidaks oletada, et Teie 
minu maja kuidagiwiisi selleks wõisite 
kasutada, et temaga suhteid sõlmida." 

.Teie wõiksite hani olla," ütles mees. 
„Mu herra, see on haawamine, mis 

peate tagasi wõtma." 
.Hea küll, wõtan ka tagasi. Kui asja 

üle lähemalt järele mõtlen, on mul wõib 
olla ka ülekohus. Teie ei ole kellegi 
hani, Teie olete ennem kalkun." 

.Selle wõtate kohe tagasi," ütles 
prõua Hapuhing, kelles teine eine wihas 
käärima hakkas. 

«Wõtan sellegi tagasi ja lahkun." 
ütles mees. „Äga mõtelge minu peäle 
oma surmatunnil. Teie surete Mardi
päewa ümber." 

.Mis Te ütlete?" küsis prõua Hapu
hing. „ Kas on Teil helgeltnägija loomus ?" 

Wärin käis tast läbi ja see tegi teise 
eine kosutawuse weel enam küsitawaks. 

„Mina ütlen seda," wastas mees õige 
murelikul toonil, „olewused, kel Tei© 
kalduwused, leidwad Mardipäewa ümber 
harilikult ja kergesti wägiwaldse surma." 

Proua Hapuhing mõistis. 
wMa kaeban Teid kohtusse," kisen

das ta. 
„Sclle peale ei saa Teie kaebada," 

wastas mees; „ütlesin seda heatahtlikul 
kujul ja ta põhjeneb täiesti lubatud isik
likul impressioonil." 

Mees lahkus, ja ilmus üks noor daam. 
Aga enne kui prõua Hapuhing temaga 

läbirääkimist algas, waatas ta järele, 
kas ta toatüdruk ka hoolega ukselinke 
puhastab ja nimelt juba üheksandat 
korda sel hommikul, sest proua Hapu
hing uskus, et teenijal ainustki waba 
minutit ei tohtiwat olla, muidu saawat 
ta pahad mõtted wõi rikkuwat mööb
lid ära. 

Noor daam oota» toas, mis oli wälja 
üürida. 

„Sel toal pole paraku päikest," ütles 
ta, kui prõua Hapuhing tagasi tuli. 

«Oleks sel toal päike, siis ma teda 
wälja ei üürikski," wastas proua Hapu
hing haawatult. „Kas olete abielus ?" 

„Ei, olen maalrinna ja üksik," 
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„Maalrinna pole hea; kardan, et Teil 
on modellid. Loodelawasti mitte mehed. 
Mina walwan, et minu maias kõlblus 
ei kannataks." 

„Jah, minul on modelliks ka mehi. 
Hga kui nõuate, lepin siin ainult naistega." 

„Kas ei wõiks Teie parem maastikke 
maalida, nii et alali wäljas oleksite?" 

„Ei, seda ma ei wõi," ütles daam. 
„Kasköhite wõi aewastate mõnikord?" 
„ Kohin ja aewastan ainult kui en

nast olen külmetanud." 
„Siin ei tohi Teie aga ei köhida ega 

aewasiada — see eksitab mind." 
•„Lähen kliinikusse, kui külmetan*, 

ütles maalrinna alistuwalt, sest see oli 
juba 29;tuba, mida ta oli ilmaaegu waa» 
danud. 

• „ Sellega ei wõi mina.leppida,* ütles 
proua Hapuhing; «haigemajad on nüüd 
nii täis, ja niis ma 'siis iesns kui- Teie 
sinna ei mahu?" 

„Siis muidugi jääb .mulle- üle weel 
ainult enesele ots teha", ütias-daam.. 

„Seda on wesi waia!'- kisendas proua 
Hapuhing. „Kui niisuguseid asju kawat-
sete, siis. tehke seda lahkesti mujal, aga 
mitte minu majas*. 

„Äga kui ma nüüd kohin wõi aewas
tan?" 

jjjust see hädaoht näibki mulle Teie 
juures liig suur olewat. Näete üldse liig 
suur olewat. Näete üldse wäga kidur 
ja nõrk wälja. Ei, Teie ei ole mulle 
õige üürnik.* 

Proua Hapuhing wõttis kogu päewa 
inimesi wastu, kes tuba tahtsid, aga 
õiget üürnikku nende hulgas ei olnud. 

Wiimaks ilmus üks mees, kes rahutu 
wälja nägi, aga rahulikult rääkis. Tema 
kondikawa oli otse ähwardaw, aga ta 
näis tõesti kõigile proua Hapuhinge tin
gimustele wastawat. 

Ülekuulamine algas. 
..Kas olete abielus, lahutatud wõi on 

Teil lapsi V 
„Ei ole.midagi niisugust olnud, ei 

ole ega saagi olema.* 
„Kas köhite wõi aewastate ?* 

• „Ei mõtlegi selle peäle." 
„Mis ametimees Te olete?* 
„Seda ei saa selgesti seletada. Hga 

ma ei ole peaaegu iialgi kodus ja uu
rin toa Õieti ainult mõne wäikse asja 
mahutami seks. * 

„Ja kui ära olete, wõin mina tuba 
tarwitada?" 

o a xx 17H 

„Muidugi." 
„Hind on kuus kakstuhat marka, aga 

selle tõstmiseks jääb mul iga päew 
õigus." 

r,See on õige ja mitte rohkem kui 
arusaadaw.* 

„ Peäle selle järgneb weel lisa, sest 
kuud ei ole ühepikused ja weerand aas
tas jääb umbes nädalaosa päewi järele." 

„See on ainult astronoomiliselt õieti 
mõeldud.0 

«Teie tasute kõik kahjud, mis mööb
litele sünnib, ja maksate paraja summa 
asjade waatamise eest; see tähendab 
kulutamise eest lühikese nägemisega ini
mestele arwan ma selle kallimaks." 

„ Sellest saan ma täitsa aru. Mina 
ei cle küll lühikese nägemisega, aga 
maksan heameelega lühikese nägemi
sega inimestele määratud kulutus-
summa, sest wäga wõimalik, et mõni
kord mõni niisugune mulle külla tuleb." 

„Äga külalisi ei tohi Te palju wastu 
wõtta." 

„ Arwasin, et ühe wõi kaks aastas. 
Ühe jõuluks, teise lihawõtteks. Olen 
heameelega nõus selle eest weel eraldi 
kahjutasu maksma." 

„Teie wõite toa saada," ütles proua 
Hapuhing; „ Teie olete minule õige üür
nik/ 

„See on minule südame küsimus,* 
wastas mees. 

Järgmisel päewal kolis mees sisse. 
Kolm pakikandjat tirisid kaks tundi jär
jestikku asju tuppa. 

.Mina arwasin, et siia ainult mõned 
asjad toote," ütles proua Hapuhing. \ 

„Need on ka mõned asjakesed," was
tas mees; „minu pärisasjad tulewad 
alles." 

Jah, aga kuidas nad siis kõik minu 
mööblite kõrwale mahuwad ?" 

„01ge mureta; mina oskan imehästi 
oma toaperenaise mööblid ära mahu
tada. Selleks on mulle waja ainult aega 
ja rahu." 

„Rga te tahtsite ju reisile minna ja 
mitte siin eladagi." 

„Mina ei liiguta ennast, kui kord juba 
sees olen." 

Proua Hapuhing jäi nõrgaks. 
„01ime üürikõrgenduse ette näinud," 

ütles ta ; „tuba maksab homsest alates 
kolmtuhat marka kuus." • , 

,Mnu pärast kümmetuhat," üües 
mees. 
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„Mis Te sellega arwate ?" 
„Ärwan seda, mis ütlen; sest kuna 

ma iialgi midagi ei maksa, siis on see 
mul üks kama kõik, kuipalju ma Teile 
wõlgnen ? 

Proua Hapuhing nõrkes ja wiidi tee
nija poolt woodisse, mis sellepoolest 
hea oli, et tüdrukul muidu wahest mi
dagi ei oleks teha olnud ja ta nii pahad 
mõtted oleks wõinud saada. 

Proua Hapuhingel oli paha öö. Mitte 
ainult hingelikult-rahalikult saadud põ
rutuse pärast, waid selleparast, et ta 
uus üürnik köhis ja aewastas ja ligi 
kolm tundi norskas. 
" Hommikul ütles proua Hapuhing 
toa üles ja jättis omale õiguse kahju
tasu nõuda kolmandast ja neljandast 
põlwest saadik. 

„Pealegi köhisite ja aewastasite," 
ütles ta. 

„See on ainult wäike joodikuköha; 
Teie peate mind alles siis kuulma, kui 
pisut külma olen saanud. Siis wõib 
inimene sellest kurdiks jääda." 

„Jar norsanud olete ka kolm tundi. 
Peale selle walitseb Teie toas hirmus 
hais." 

„See on ju otse häbematuse ülem 
tipp, et ise oma linade kärsehaisu üle 
kurdate. Need panin ma eine tegemi-
miseks põlema. Äga ma wõtan homme 
õliwärwipildid kütteks; need l_õhnawa4 
paremini ja põlewad halwemini. Ja nor
sanud ei ole ma kolm tundi, waid kaks. 
Kolmanda tunni saagisin ja nimelt mitte 
suuga, waid saega." 

HLinasid põletanud?? Saaginud???" 
Proua Hapuhing läks nii walgeks, 

et isegi ta linad walgemad ei olnud. 
„ Jah, ma saagin Teie mööbli ja kütan 

nendega. See teeb minu asjadele ruumi. 
Ütlesin Teile ju, et ma oskan oma asju 
üürile andja asjade hulka mahutada. 
Saagisin Teie kummuti katki. Pagana 
töö, wõin Teile ütelda, aga kes ei tee 
tööd, ei saa ka süüa. Mina töötan ja 
sellepärast pistsin ma Teie toidukamb-
rist ka kõik juba kinni. Seal oli wäga 
häid asju; ainult kandke hoolt, et tule-
wikus seal weel midagi paremat oleks." 

„Kummuti, mis Teile jätsin, olete 
katki saaginud???" 

Proua Hapuhinge hääl ei kõnelenud 
enam, ta kriiskas ja wilistas. 

,Äh, ometi mitte selle wiletsa asja, 
mis mulle ise jätsite. Mõtlen mahagoni 
kummutit, mil kuldehted küljes ja mis 
öösel Teie saalist tõin. Nimelt tahan 
ma sinna enam ruumi saada, sest et 
ma seal tahan elada. Siin on liig wähe 
päikest ja ma kardan, et Teie mööbli
test ei jätku kütteks, kui tuba külm on. 
Äga seda wõin Teile ütelda, mahagooni 
saagimine on raske töö ja kuldlitrid 
wõib ainult kirwega maha lüüa. Rikku
sin sellejuures ka kirwe ära, aga see 
oli Teie kii-weš." 

„Siis peksate ju kõik mu asjad katki!" 
kriiskas proua Hapuhing. 

„See nõu mul on. Selleks tulingi 
siia. Tegin eelarwe ja loodan jõuluks 
hakkama saada. Siis kolin kuhugi mu
jale. Mina ei ela kusagil kaua, sest ma 
armastan sooja tuba ja kusagil ei ole 
palju mööblid." 

„Te olete nad siis igal poole puruks 
peksnud ?" 

„Äinult osalt. Muu osa müün toidu
ainete eest ära. Kes töötab, peab ka 
sööma Äga esiotsa aitab mulle Teie 
toidukambrist, ja nii saan jõuluni läbi." 

Proua Hapuhing läks punaseks kui 
mahagooni ja siis walgeks kui lina. Siis, 
ilma et kolmandat wärwi oleks ooda
nud, kukutas enda aknast wälja. Alla 
jõudes lõpetas ta oma olemise. Ta kor
jus koristati ära ja lõigati lahti, sest et 
hullust usti. 

Leiti olewat ta toiduorgaanid liiasti 
arenenud, liikumisorgaanid wähe are
nenud; peaaju asemel oli tal tolmu-
lapp ja südame asemel mööblite hin
nakiri. 

Arstid ütlesid kui ühest suust, see 
ei olla olnud inimene, waid haruldane 
anomaalia: Paraku polnud see sugugi 
haruldus, ja niisuguseid lõikuse taga
järgi wõidaks alati saawutada, kui iga 
proua Hapuhing omale ainult õige üür
niku leiaks. 
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Kas unenägu? 
Inglise kirjanik W. Granville mith. 

Me seisime oina neljamastilise pur
jekaga, mille nimi „Port Caledonia", 
Tshiili sadamalinna Talcahuano sadama 
silla ääres. 

Wahetpidamata weeresid guaanoga 
täidetud kärud üle silla kitsast raud
teed mööda laewa juure ja lühendasid 
oma lehkawa sisu purjeka sisikonda. 

Õhuke, kollane kiht kattis peagi kõik 
asjad pardal ja sadamatöölised kand
sid silmadele wäga kardetawa tolmu 
pärast nii-nimetatud guaanoprille. 

Juba ligi kolm nädalat wiibisime 
Talcahuanos, aga weel täna lõpetati 
laadimine, ja siis pidi algama kodureis. 

See teretulnud wäljawaade äratas 
laewameeste ruumis suurt rõõmu, ja 
ehk meid küll Inglismaale jõudmisest 
tublisti weel weerand aastat lahutas, 
sepitsesid mehed ometi juba südisti 
plaane, kuidas kodumaal oma puhke
aega mööda saata., 

Seda enam imestasin, kui Jimi, meie 
wana pootsmanni, ketikastilt istumast 
leidsin, otsaesine pilwes ja meel nukker. 

Tal oli kustunud lubipiip laisalt käes, 
ja ta noogutas ainult waikides pead, 
kui tema kõrwale astusin. 

,.Nah, Jim", nurisesin ma naljatades, 
„on sul meel sellepärast hapu, et need 
tõmmud poisid meie laewalae nii mus
taks teewad — wõi on sul koguni ar-
mastusmuresid ?" 

Laewas oli nimelt teada, et Jim Brown 
enda oma neljastkümmnestwiiest aas
tast hoolimata weel oli kihlanud oma 
perenaise noore tütrega, keda ta süda
mest armastas. 

Muidugi kuulis ta nii mõndagi hea-
südamlist pilget, aga ta wõttis selle nal
jatades wastu, teades, et ta meile kõi
gil© armas oli. 

Äga seekord näis kõik ta nali ole
wat kadunud; sest ta wastas rõhutult: 

„Ärmastusmure lõpeb mul warsti, 
tüürimees. Oma Bessiet ma ju ometi 
enam näha ei saa V* 

See kõlas nii troostitult, et talle käe 
õlale panin ja talt osawõtlikult küsisin: 

„Kas said kodust paha teateid, Jim? 
On Bessie haige wõi ju koguni surnud?" 

„Tema mitte. Äga mina suren warsti!" 
Jim Brown wahtis jälle kurwalt oma 

ette. 
Üllatatult silmitsesin teda kõrwalt. 

Mis wõis tal ometi olla, Jimil, kes muidu 
alati laewal kõige paremas tujus oli ja 
haigust ei näinud tundwatki ? 1 

Otsustasin asja lähemalt uurida. 
„Mis sul ometi on, Jim? Seleta sel

gemini. Wahest saame sind aidata". 
Jim raputas kurwalt pead, ja kui ma 

talle weel enam peäle käisin, waatas ta 
kartlikult ringi, kas wahest kedagi ligi
dal ei ole, ja wastas siis tasakesi: 

«Tüürimees, Teie ei pidanud seda 
õieti teadma ja teised ka mitte, sest et 
Te seda ei usu ja minu wälja naerate. 
Äga mina nägin und ja tean nüüd, et 
selle reisi puhul pean surema". 

„Äh, lollus! sest kes tohib siis une
nägusid uskuda!" wastasin mina pa
haselt ja jätkasin uudishimulikult: „Mis 
lollust sa siis unes jäile nägid ? — Jim, 
ma uskusin tõesti, et sa oma ea kohta 
mõistlikum oled!" 

Bootsmann wiskas käega ja wastas 
kergel toonil: 

^,Mis ma tean, seda tean, tüürimees, 
ja kuigi Teie unenägusid ei taha us
kuda. Siiamaani on kõik mu unenäod 
täide läinud ja sellepärast ütlen Teile: 
see reis on minul wiimne reis! ' 

Tema kindel toon awaldas minu peale 
mõju ja murelikult palusin ma: 

.,Jutusta ometi wähemalt, mis sa unes 
nägid!" 

Jim silmitses mind kaheles, aga nä
hes, et tõsiseks jäin, jutustas ta pikka
misi, wenitades, nagu see tema wiis oli: 

„Magades möödunud ööl oma koi
kus, nägin unes, et meile merel wastu 
tuli „Lendaw hollandlane". Siis oli me-
repind äkki peegeltasane ja merepinda 
mööda tuli mulle wastu Bessie. Ta näi
tas mulle käega. Äga kui ma mõne 
sammu edasi astusin ja talle tahtsin 
kätt anda, kaotasin pinna jalgade alt 
ja kukkusin sügawale, ikka sügawa
male, kuni mu silmade ees kõik läks 
pimedaks". 



182 U o m c a n Nr. 6 

.Jim, sa magasid halwasti ja sul oli 
luupainaja", trööstisin teda, „Tühja une
näo pärast ei maksa ju weel pead no-
rutada". 

„Hga minu unenäod on ikka täide 
läinud", kinnitas tema kangekaelselt, ja 
jätkas mahalöödult: „Unenägu ütleb 
ju, et ma Bessiest pean lahkuma, weel 
enne kui talle saan kätt anda". 

Jim Brown toetas pea käele ja wah
tis jälle kurwalt kaugele. 

Ma lahkusin Õlasid kehitades, wäga 
hästi teades, et ma teda teistele mõte
tele ei suutnud saata; aga ma otsus
tasin reisil teda hoolega silmas hoida. 

* 

Juba mitu nädalat ujus wana „Porl 
Caledonia" nüüd jälle merel ja hea tuul 
oli meid ruttu kannud kapini. 

Harilik teenistus jsar.dal nõudis meilt 
jälle kõike huwi ja nii unustasin warsti, 
mis pootsman mulle oma unenäost 
ja kartusest oli nelja silma all ilmu
tanud. 

Ühel tormisel ööl kästi kõik mehed 
üles purjesid kinni panema minna. 

Laewal oli wiisiks, et hädaohutundi-
del ka teine ja kolmas tüürimees üles 
taglasele pidid minema. 

Nii sündis see ka nüüd, ja juhus 
tahtis, et ma eesbraamraal pootsmani 
kõrwale sattusin. 

Waikides, hambad kokku pigistatud, 
surusime rusikad ikka jälle üleskerki-
wale lõuendile, ja kui meil suurpuri 
juba koos oli, jooksis meil külmast 
hoolimata higi ojadena üle näo. 

Tahtsime parajasti masti juure ko
bada, kui ma kuulsin, kuidas Jim Brown, 
kes raa peäl kõige kaugemal wäljas 
seisis, karjatas ja siis minu käewarrest 
kinni kahmas. 

Tahtmatalt waatasin ma sinna poole, 
kuhu tema wahtis. Meie all kohises 
meri; walged lainteharjad walendašid 
üles. Äga meie ees — mis see oli ? 

pimedusest meie ees kerkis äkki näh
tawale tume segane kogu — ühe teise 
laewa taglas. 

Selgesti nägime ta sirgeid maste» 
raasid ja taglast, isegi ta alumisi pur
jesid. 

Loomusunnilikult kähwasime kõwe
raks ja pigistasime silmad kinni, kar
tes, et wõõras, saladuslik laew meist 
nüüd üle jookseb. 

Wälkkiiresti juhtus nüüd järgmist: 
Me kuulsime hõõrumist, nagu oleks 
mõni raske keha meie laewa raudkere 
riiwanud; siis kajas killunemine, pra
gin, kusagilt tume karjatus inimese*suust 
— ja siis järgnes sügaw waikus, mida 
ainult merekohin segas. 

Kui meie, olles üsna segased, jälle 
silmad awasime, Walitses endine pime
dus ; wõõrast purjekast ei olnud enam 
jälgegi näha, 

„ Waadake — minu unenägu, tüüri
mees }" ülles mulle pootsman. 

Ma ei wastanud, aga mu põlwed 10-
disesid alles, kui köitmööda alla laewale 
ronisin. 

Seal walitses kõige suurem segadus. 
Poolbaagi raad oli puhastunud, ja üle
walt alla kukkunud,' õnneks kedagi ta
bamata. 

Pärast sattus pootsman mulle weel 
kord ette. Ta oli kahwatanud ja tähen
das ärewal häälel: 

„Hüüd tean seda kindlasti, tüürimees. 
Minu unenäo esimene pool on täide 
läinud. Ses oli „Lendaw hollandlane". 
— Waene laew !u 

u Niisugust lollust ärge rääkige !" wi-
hastasin end nüüd, sest mehed olid selle • 
juhtumise tagajärjel ju isegi ärritatud, 
ja ma kartsin, et hootsmann nad oma 
lobaga weel enam üles ärritab. „See 
oli õige laew ja mitte kellegi waimude-
laew!" 

Muidugi ei uskunud suurem hulk 
laewamssstest muinasjutulise õnnetus-
laewa olemasolu mitte, aga sama wähe 
oskasime juhtumast seletada. Alles 
tulew hommik pidi selgust tooma. 

Lähe ne w päewawalgus näitaski meile 
siis öise «waimulaewa" jälgi. Katki pol
nud üksi baagraa — ei, kogu bakkpar-
da taglas oli kannatanud. 

Pead raputades silmitses kapten hä-
witust ja andis kasu kahjusid, nii hästi 
kui osati ja suudeti, parandada. 

Ta tahtis parajasti kajutisse minna, 
et seal tunnikene pärast öösist ärewust 
tukkuda, kui laewapoiss hingetult tema 
juure jooksis ja teatas, et baki all üks 
wõõras mees lamawat, kel peas olla 
haaw, mis kangesti werd jookswat. 

Me kõik jooksime ruttu tähendatud 
kohale, ja seal ilmus, et poisil õigus 
oli; sest haawani, kes pisut warjatult 
baki all lamas, polnud mitte „Port Ca
ledonia* mees. 
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Ettewaatlikult asetasime ta raamile 
ja kandsime ta tühja koikusse. Kapten 
sidus ta peahaawa osawasti kinni. 

Haaw ei olnud raske, aga mees oli 
palju werd kaotanud ja wiibis mines
tuses. 

Wiimaks keskpäewal ärkas ta ja, kui 
ju kehakosutust oli saanud, jutustas 
kaptenile järgmist: Ta olla Prantsuse 
madrus, nimega Emile Bouget. Laew, 
kus ta teeninud, olnud „Marechal Oudi-
not" Nantes'ist ja sõitnud parajasti Car-
diffist söekoormaga Saksa Woseliasse. 
Torm purustanud öösel positsioonita-
ternad ja nii sõitnud nad kokkupõrka
mise silmapilgul tuledeta. Nagu ta seltsi
mehed, läinud temagi üles purjesid kokku 
panema ja istunud purjepuul. Äkki mär
ganud ta tihe laewa küljetulesid. See 
laew tulnud otsekohe nende poole, ja 
weel enne kui ta õieti märganud, läi
nud laewad üksteisest külg külje kõrwal 
mööda. Tema tunnud ainult weel, kui
das wõõra laewa raapuu temast kinni 
kahmanud ja ta sealt maha kiskunud, 
siis kukkunud ta ja kaotanud meele
märkuse. 

-Need wõõra madruse sõnad kanti 
hoolikalt shurnaali, sest neist selgus ju, 
et kokkupõrkamises süüdi oli olnud ai
nult Prantsuse laew, kokkupõrkamises, 
mis õnneks weel kerge olnud, aga sama 
hästi oleks wõinud lõppeda mõlema 
laewa hukkumisega. 

Lõunaajal sain pootsmaniga kokku. 
^Noh", naljatasin ma, „kas näed 

nüüd, Jim, mis ,Lendaw hollandlasest" 
sai? See polnud muu kui harilik sõe
laew. Nüüd aga pea püsti 1 Kui unenäo 
esimene pool õige ei olnud, siis pole 
ka teise poolega midagi karta". 

Ei tea, kui palju mõju minu ju tus 
tawad sõnad tema peale awaldasid. Iga
tahes hoidis Jim Brown prantslasest 
wõimalikult kaugele, kuigi see mees, 
nagu hiljem reisil selgus, õige töökas 
ja korralik oli. Ta ei tunnud selle üle 
pisematki tuska, et saatus ta iseäralikul 
wiisil oli meie laewale saatnud. 

* * * 

Imelik, kui elektri seeriwalt sõna 
-kodu" mõjud- meremeeste peale, kes 
kaugelt tulles Inglise kaanal! walgeid 

kriitkaljusid näewad oma silmade ees 
merest üles kerkiwat! 

Ka „Port Caledonia" lael wiibiwate 
meestega oli lugu nii, kui Doveri kaljud 
laewa barkkbordi pool üles kerkisid. 
Nende soowid ruttasid laewast ette. 

Erandiks oli ainult — Jim Brown. 
Mida lähemale me oma sihile jõud

sime, seda rahutumaks muutus ta. 
Wiimaks olime Thames'! suhu jõud

nud; wõeti wedurlaew, ja loots tuli 
laewale. 

„Noh, kas oled nüüd ju rahulik, Jim?*' 
küsisin, kui jõge mööda üles sõitsime. 

„Weel ei ole me ankrus!" wastas 
tema ja waatas peegeltasasele weele, 
kus laewad kubisesid. 

Tema fatalism hakkas mind ju otse 
wihastama, ja ma pöörasin talle lühi
dalt selja. 

Gravesend, Tilbourg ja Greenwich 
möödusid. Hiilgawalt looduwa päikse 
käes kerkisid kaugelt üles hiiglametro-
pool Londoni tornid. 

„Port Caledonia" tulek oli Londonis 
teatawaks saanud. Laew oli kaks aas
tat ära olnud. Nüüd tulid paadid, kus 
laewameeste sugulased istusid, merele 
wastu, et meid wiimsel teejupil saata. 
Äigas üldine lehwitamine siia-sinna. 

Korraga nägin ma, et pootsmani 
näost hele paiste üle lehwis, seistes ba
kil, ja kuidas ta ruttu oma taskurätiku 
wälja tõmbas. Meie ees kõrwal seisis 
ühel sõudepingil üks noor neiu, kes 
loori kübara ümbert ära wõtnud ja sel
lega nüüd lehwitas. Ei olnud kahtlust, 
see.oli noor Bessie, Browni pruut. 

Äkki sündis midagi ootamatut, hirm
sat. 

Ainus wali karjatus naise suust 
sundis mind äkki reelingu ääre rut
tama. 

Silmapilk sain asjast aru. Üks we
durlaew oli ligidalt täies kiiruses mööda 
sõitnud. Sellest tekkinud woogudest 
hakkas wäike paat kõikuma ja Bessie, 
kes sõudepingil seisis, wankus ja kuk
kus üle pea wette. 

Weel enne kui ma otsusele jõudsin, 
lükati minu kõrwale. Lükkaja oli Jim 
Brown, kes täies riides wette kargas 
pruuti päästma. 

Igalt poolt ruttasid paadid õnnetuse-
kohale, ja warsti tõmbasid ühe paadi 
sõitjad noore neiu weest wälja. 

Ja meie pootsman Jim Brown ? 
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"̂ Ta kadus wette, ilma et sealt enam Kui ma läksin seda kaptenile tea-
oleks nähtawale tulnud. tarna, käis mul mõte peast läbi: Oli 

Arwatawasti oli ta südamerabanduse 
saanud. 

see tõesti olnud ainult unenägu ? 
Kes seda teab! 

Tshehhi kirjanik Rud. Rich. Hofmelster. 

Oli üks neist päewadest, millal ar
wame, nagu oleksime äkki troopika-
maale sattunud. 

Päew, ülewalatud terwest merest 
waljusest ja kõrwetawatest päikese
kiirtest. 

Lõõmaw palawus, nagu langeks tae
wast tuld alla. . 

Wana pärnapuiestee, mis seisis suure 
tiigi ääres, mis päikesewalguse woolu 
käes wana lossi taga säras, meelitas 
wastupanemaa jõuga oma tumerohe
liste lehtede ja lumiwalgete õite war-
jude jahedusega. 

Õrn, hall udu mässis nagu pehme 
musseliin oma läbipaistwa looriga kau
guseid; uimastaw lõhn pärnapuilt, mis 
walges õitemeres ujusid, täit's hinge fan
tastilise unistusega ja lahtisest, poole
nisti eesriidega kaetud aknast laulis kur
tes üks wana klawer oma igatsewal 
romanssi ammu unustatud armastusest. 

Kartlikult kõlasid igiwana laulu too
nid läbi raske, lõhnastjoodetud õhu, 
nagu kadunud wana-aja tume wastu-
kaja, tungisid läbi wana lossipargi tih
nikust, sosistasid Äamori kräsupea üm
ber, kes ühe saja-aastase tamme pak
sude oksade all warjatult warjamata 
südametele sihtis, ja surid kauguses 
lõõmawate päiksekiirte wihma all. 

Puiestee lõpul suurel tasasel kiwil, 
millest saaga Jutustab, et selle peäl kord 
timukapakk seisnud, lamas üks wask-
uss. 

Kõhukene wastu soojendatud kiwi, 
laskis ta päikest ennast küpsetada ja 
ei liigutanud oimugi. Ta hiilgas kumma
lises tumehallis toonis, nagu oleks ta 
olnud tinast walatud; soomused ta ke
hal ja peäl paistsid terawalt silma ja 
muutusid külgedel punakaks pruuniks, 
nagu teeks mingisugune tuli nad alt 
punaseks. 

Arwasin, et ta surnud on, kui ma 
aga lähemale astusin, siis nägin, et ta 
elas, aga raskesti oli haawatud. Ko
hati oli ta nahk kiwiwiskamisest wõi 
kepihaawadest katki löödud. 

Astusin waikselt jälle kõrwale, et 
mitte ta rahu eksitada, ja silmitsesin 
teda kaugelt, kuidas ta enda kergesti 
küljeli laskis, et päike teda igalt poolt 
tublisti saaks paista. See oli tema loo-
musunnilik wiis haawu parandada, ja 
ma olin kindel, et see aitas. 

Seal kajas kaugelt mingisugune kära. 
Puiestee kõrwal seiswat maanteed 

mööda lähenes kiriklik rongikäik, mis 
eemalt Püha Mäe poole ruttas. Usu-
rändajad tulid üksikult, mõned neist 
juttu westes, teised waikselt, wäsinud 
pikast teest ja suurest palawusest. 

Nad jäid puiestee ette seisma, koon
dusid hunikusse ja puhkasid ühe igi
wana pärna wilus, mis puiestee ees sei
sis, nagu oleks ta walwur. 

Usurändajate etteotsa asusid kaks 
poissi, ühel käes warre otsa pandud 
rist, teisel kirikulipp. Teised koondu
sid eestpaluja ümber ja ühe vaga laulu 
esimeste sõnade juures hakkasid nad 
liikuma. 

Nad läksid Jumalalt halastust ja 
andeksandmist paluma oma pattude 
eest, läksid paluma rahu ja kaitset 
õnnetuse, haiguse ja waenlaste wastu. 

Nende laul, sama kunstita ja lihtne 
kui nende paganliste esiwanemate wa-

' nad laulud, woolas kaugele ümberringi 
ja pani wäikse, palawa õhu lainetama. 

Siis jõudsid mõlemad rongi ees sam
muwad poisid kiwi juure, kus haawatud 
vaskuss puhkas. Kärast ehmunud, kat
sus uss ruttu põgeneda, aga walu ja 
halwatuse pärast suutis ta ainult pikka
misi edasi wingerdada. 

„ Uss ! uss!" hüüdsid poisid ja kar
gasid ehmunult tagasi. 
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Laul katkes äkki. 

Nagu kommando peäle panid poisid 
risti ja lipu käest maha ja jooksid kiwi-
huniku juure, mis tee kõrwal seisis. 
Nende järele tormas kogu rong kiwi-
huniku kallale. Mehed, naised, lapsed— 
kõik haarasid kiwid kätte, ja terwe wa-
ling kiwa lendas ussile selga nagu ra
hesadu. 

Õnnetu loom katsus wiimse jõuga 
oma haiget keha kuhugi peidu-urkasse 

wedada, aga ta kadus silmapilk kiwi-
rahe alla. 

Ja isegi siis weel wõtsid inimesed, 
kust aga said, kiwe maast ja pildusid 
neid kõigest jõust surnukslöödud kart
liku, süütu looma kiwikalmule. 

Ja siis seadsid usUrändajad endid 
jälle ritta. Noored mehed wõtsid risti 
ja lipu ja rongikäik liikus tõsiselt edasi. 
Ja läbi wäikse, wilusa puiestee kajas 
jälle wäga laul, Jumalalt paludes halas
tust, armastust, armu ja andeksandmist. 

Leib. 
Hendr. Adamson. 

Neid rakus käsi, küürus selgi waata 
ja higist niisutatud põldudele saada 
su õnnistust, oh Issand, sa ju näed: 
ei meelita neid kõrged kullamäed, 
nad paluwad sult igapäewast leiba. 
Sa armu nende waeste peale heida, 
kes päewa palawas ja ööde wilus 
on mõtetega oma põllu siilus, 
kus kaswab leib, ja nende waikne palwe 

on samane nii suvel kui ka talwel: 
„Me igapäewast leiba tänapäewgi anna". 
Kuis wõiksid südame sa kõwaks panna 
nii wähenõudlikule rahwale, 
küll alandlikule, ent wahwale, 
kui tuleb kaitsta oma tööde waewa. 
Ei, ei. Sa'i lukuta end kinni oma taewa, 
ei jäta täitmata nii tungiwat Sa palwet, 
waid täidad rohkel wiljal Eesti salwed. 

Linn mere ass. 
Inglise kirjaniku M a i pemberwn'i romaan. 

Kord hõiskasime meie waljusti, kui wõi' 
sime jälle kopsutäie wärsket, elustawat õhku 
sisse hingata, ja järgmisel silmapilgul pidime 
peaaegu lämbuma, sest raske painaw udu rõ
hus meie rinda, nii et meie tihti pooluimaS-
tena maha kukkusime. 

Ütlesin endamisi, et iga teine koht olek« 
õndsam, kui see mõrtsukalt waheldus; isegi 
uni, millest pole enam ärkamist — et wõilS 
olla hullem, kui fee piinarckas kiratsemine, mis 
meid iga minut ähwaibas surmata. ->; 

..Doktor!" hüüdiS Bligh hingetult. „Ka3 
Edmund Czerny majasse wõi kuhugi mujale, 
see on ükstäis kõik, näidake ainult teed ja wiige 
meid sinna! Teie teate ju ka, et pole olemas 
hullemat seisukorda, kui praegune. Edast, ni i 
siis, meie järgneme Teile, üttkSik, kuhu Teie 
M d ka ei w{i t f ! " 

„Iah, jah, meie järgneme!" olid ka lõik 
teised ihu-hingega nSus.Meist kõneles meeleheide. 

Neid kõiki waldas soow, siit pääseda, ja et 
seda soowi teostada, olid nad nõus isegi oma 
elu uuesti kaalule panema. 

Jäid nad siia, siis hukkusid nad kindlasti, 
läksid nad kuhugi mujale, siis wõisid nad ikkagi 
päästmise peale loota, ja sellest lootusest hoidis 
kogu jõuga kinni nende hirmunud hing. 

Weel praegu näen oma ees Peeter Vlighi, 
US enese waarudes püsti oli ajanud ja kähi< 
fedes hüüdis: 

.Tuldpurskawa mäe sisimas on elu muga» 
wam lui fel neetud saarel! Wiige meid siit 
minema,doktor, wõi ma kärwanTeie silmade ees!" 

Waewalt oli ta lõpetanud, kui arst teele 
läks. Ta hakkas tasa jooksma, meie jooksime 
talle hingeldades järgi, metsa, musta soo sihis, 
kus udu põlnud nii tihe. 
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See oli kummaline, koguni mitte tõelikkust 
kujutaw pilt, mis meie silmadele awanes, kui 
tormasime uiööda oruserwa edasi. 

Kõrgel ülewal õhus tiirlesid tuhanded lin-
nud, keda paiskas torm siia^sinna ja kui läbi 
pilwede rüga sähwatas &ifi wälk ja tabas lin-
nuparwestd. siis kukkus neist terwe hulk purus-» 
tatud tiibadega ja meelemõistuseta alla. 

All orus jooksid labijegi terwed karjad 
mitmekesised neljajalgseid loomi: härjad ja 
kitsed, sikud ja koerad jooksid ja hüplesid met-
sikus hoos läbisegamini täites õhku hirmunud 
määaimife, ammumise ja haukumisega. 

Õhku aga läbistasid tkka weel pimestawad 
fähwiwad wälgud. 

J a kõige selle juure seltsis juurtega üles> 
kistud puude pilbastumise kõla, hirmus kõue« 
mürin, tuule hulumine, walgust põlema {mida* 
tud puude tornikõrgused leegid — pilt, mis 
ühendas endas kõik põrgu hirmsused ja minu 
weel täna paneb wabisema, kui selle peale 
tagasi mõtlen! 

Kui doktor meile oli ütelnud, et ta meid 
tahab wiia Gümund Czerny majasse, polnud 
mul aimugi, kuidas ta sellega hakkama mõtleb 
saada ja mis ta meiega üleüldse kawatseb ette 
wõtta. 

Gt tal ei olnud lootsikut ega paati, teadsin 
ma juba, muidu oleks ta sellest la juttu teinud; 
seepeale aga polnud mõtelda, et mele siit jala» 
wõiksime pääsed linna mere all, sest meri oli 
rahnude wahel nii sügaw ja tormiline, et ta 
isegi paadi hädaohtu olels saatnud. 

Peäle selle juhtis doktor oma sammud 
mitte mere, waid musta^ kaanide'tiigi poole, 
kuhu Peeter Bligh alles hiljuti oli paisanud 
esimese rööwli. 

Soo lamas ka praegu nit waikselt ja mus» 
talt meie ees, kui tol ööl, ja kui meie ta äärt 
pidi edasi astusime, pidin ma tahtmata selle 
õudse klapertahi peäle mõtlema, millest olime 
pääsenud nii suure waewaga; mida wõisime 
mõtelda ja loota Gomund Czerny meestelt, 
kui arst meid tõesti tema juure wiis. See 
mõte waldas kogu mu peaojusid, kut arst äkki 
kuristiku ees peatas, mis mele edasiminekut 
takistas. 

Weel kunagi elus polnud ma näinud kohta, 
mis kuidagi olels wõinud sarnaneda selle koha 
metsikuse ja õudusega. 

Paremal ja wasakul pool lüünitustd taewa 
poole mitmesaja jala kõrgused kaljuseinad, jär-
sult ja lig^pääsmata, feijuures nii üksteise lä
hedal, et ma laiali sirutatud kätega neid jejmt 
wabalt ja ühel ajal wõisin puudutada. 

Selle käigusarnase kuristiku lõpul seisis 
lai awaus, nagu laew, mis wiis püstloodis 

alla maa sisimasse, kuna kaugel tema taga hai-
gutas lõpmata sügaw kuristik. 

Ronisime kaewuawause poole, ja sinna jõud-
nud, ümbritses meid äkki säärane waikus, nagu 
oleksime öösel eksinud kuhugi surnuaiale. Ni-
melt ei olnud tuulel siia ligipääsu ja hiigla-
seinad kummalgi pool hoidsid nii hästi eemale 
tormi mühina, et meie kõrwu sellest ei tungi' 
nud ainustki heli. 

Wäsinult wajus arst kitsale kaljuserwale ja 
kuiwalas oma higist otsaesist. 

Waikides ootasime meie, kunni ta jälle 
rääkima hakkab; ta oli meid juhtinud siia 
süngete kaljude wahele, ja seepärast pidi ta 
meid ka tutwustama oma lähemate kawatfustega. 

„Waadake siia! ütles ta lõpuks ja kääris 
oma färgiwarrukad üles, nagu ke^gi, kes mingi 
suure tööga hakkama on saanud. Waadake siia, 
tee algab selle kaewu sügawlkus jü meil on 
tarwis ainult laternat, et siia kaewu tungida. 
Pidage mu käest kinni, kapten, kunni laterna 
üles olen toonud. Mitte asjata pole sellest 
saarest kõnelenud too hollandlane! Wean kihla, 
ta teadis, et meie kord ta ülestähendusi os-
kame kasutada." 

Haarasin ta käest kinni, kuna arst ise kaewu 
hakkas laskuma; pidasin teda käest senni kinni, 
kunni ta laterna oli leidnud ja üles toonud. 

„Kui jäin kolme päewa eest siia saarel^" 
seletas arst, „ruttasin ma kohe siia. On alati 
kasuks, kui muretsetakse ka uue korteri eest, sest 
kunagi ei wõi inimene teada, lunas ja kas 
wana korter kord ei muutu elamiskõlbmatuks. 
Tookord jätsin oma laterna siia ja nüüd leid-
sinia ka silmapilkselt üles." 

Seega näitas ta meile oma laternat, mis 
oli õigufepoolest luiw'elementidega warusta-
tud elektrilamp, nagu neid tarwitawad mäe-
töölised; waewalt sai ta woolu sisse juhtida, 
kui ta juba alla kaewuawausse walgustas. 
Kaewu sügawus wõis olla wiis kunni kuus 
meetrit ja meie wõisime alla ta põhjani näha, 
mida katsid wäiksed kaljurahnud. 

Mis aga mõjus kui ootamatu heategu, oli 
asjaolu, et meile sealt wastu puhus wärske, 
elustaw õhuwoolus. 

„Meri! See on meri!" lärmas Peeter 
Bligh hõisates. „OH, doktor, Teie olete meil 
teistkord» elu päästnud!" 

Üksteise järgi hüppasime alla kaewu ia ah* 
mitsestme suure heameelega wärsket merlõhku 
kopsudesse, mis meid paari minuti jooksul see-
wõrra karastas, nagu oleksime uueti sündinud. 

Siis tormasime otsemaid läbi lühikese tun
neli, mis suubus juure kõrgewõlwilisse koopasse. 

Ülewal oli koopal nähtawast mõni pragu, 
sest päewawalgus tungis meie juure alla süga-
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mittu—nagu hiiglakiriku kitsa gootlstiilis akna 
laudu. 

Oma metsikusts ülewalt mõjuwast, lihtsalt 
suurepärasest koopast wõis läbi praMe ja awa-
uSte pääseda lõpmatusse hulka teistesse koobas' 
tesse ja läiludeSse; neist oltd mõned Hmarikud, 
kui Türgi wvlwitud supelusruumid, teised kõr-
ged ja pikad, nagu renässanl.aja kirikute koorid, 
jällegi teised aga wäiksed ja mugawad, kui 
.armsad daamide saloonid. 

J a lõigi seinad helkisid pimestawas säras, 
kuna nad üleni olid kaetud jaspise ja mäe-
lriItallidega. 

Ülski nõid poleks wist paremat osanud 
luua, ja mees, kes meid siia oli toonud — pol-
nud nõid, waid ainult Chicago arst, keda alleZ 
tundsin e.lfest päewast saadik. 

.Doktor!" hüüdsin ma imestades, „fec on 
ju näkkide-palee. Kuid kuhu läheme siit? See 
on suur ja tähtis küsimuõ l" 

Duncan Gray istuõ maha kaljukühmule, ja 
meie kõik jäime ootawalt seisma. 

Peeter tõmbas taskust piibu ja tubaka, 
ning ükski meist ei ütelnud, ta jätku praegusel 
korral suitsetamine. 

Kaugelt kostis meie kõrwu tume kohin: 
mere müha ja murblainte lokse: sest ikka weel 
mässas torm endise hooga ja piitsutas laineid 
metsikule ringmängule. 

Tükk aega istus arst wagusi, lõpuks algas ta: 
^Ütlen Teile tõik, mu sõbrad. .Selle koopa 

on leidnud. Hollandi merimees Hoyt. Oleks 
Czerny ülestähendusi tunnud, siis teaks ta ka 
selle koopa olemasolust kuid ta pole neid lu« 
genud. Olen kaewu läbi uurinud, koopa mitte 
wähem ja ütlesin siis endamisi, et nad mulle 
kasuks wõiksid olla, kui mingi äpardus minult 
mu elumaja rööwlb. Praegu ähwardab meid 
hädaoht, seda Teie teate. Läheme maaalusesse 
katku, jõuame edasi, lõpule, siis olemegi linnas, 
mille Ezerny mere alla on ehitanud. Teie ot« 
sustage nüüd ise, kas teeme seda wõi mitte?" 

Toppisin ise nüüd omagi piibu, nagu Pee« 
ter Bligh seda waremini oli teinud, ja kuna 
mu kaaslased ootawalt mu õtsa wahtisid, nagu 
oleneks otsustamine ainult minust, laususin ma: 

M u lihtne merimehe-mõistus ütleb mulle, 
et siit pea?s wiima otsejooneline tee põ$\a* 
poolse kaljutipu juure. Kas on see nii, doktor?" 

«Täitsa õige," wastas küsitaw ja waatas 
mulle uuriwalt õtsa. ^Otsejooneline tee wiib 
meid mere alt merealuse linna wärawa juure. 
Tahaksin teada, kas läheme sinna wõi pöö< 
räme kohe umber. Tele kõik teate, mis..meil 
mängus on, ja Teie pole ka lapsed. Ütlete 
Teie, et läheme edasi, siis astun ma eesotsas; 
ütlete aga, et tagasi läheme, siis jään ma fa-

mati Teie etteotsa; ja kui otsustate: kohale 
jääda, siia kus oleme, siis pole mul selle wastu 
midagi. Mina omapoolt ei wõta otsustamisest 
osa, tõik sõnaõigus olgu Teie käes " 

Peeter Bltgh oli esimene, kes sõna wõttis: 
„Kuna see korter siin midagi ei maksa, siis 

wõiksime ju siia jääda." 
See tark wastus sundis Dolly järgmist 

mõtet awaldama: 
„Mu arwates oleks parem, kui edasi läheksime. 

Edmund Czerny on ju lõppude löpuls iktagi 
aumees." 

..Aumees," täiendas Eeth Barker hambaid 
kiristades, „kes õnnetuid merihädalisi käftb 
maha tappa!" 

„Barkeril on õigus!" seletas Peeter Bligh 
„On alati par^m, kui ollakse tzäZti kaugel 
säärastest nadikaeltest!" 

Duncan Gray kuulas kõik kannatlikult, 
palju kannatlikumalt kui mina, siis aga ütles ta: 

„Jääte Teie siia, siis peate ilma jututa 
nälga surema, läheme meie aga edasi, siis 
naeratab meile weel wõimalikul korral õnn. 
On udu kord kadunud, siis tuleb Czerny oma 
meestega saarele tagast. Seega on walil järg-
mine: Kas näljasurm wõi mahatapmine Czerny 
meeste poolt. Teist teed ma ei tea, mu her-
rad, ja kui mina nõu tohin anda, siis soowi-
taksin ma: Edast, edasi! Kuid nagu öeldud, 
alistun tingimusteta igale Teie otsusele, mille 
iganes teete l" 

„6irn wõib ainult kõnet olla mõistlikust 
otsusest!" hüüdsin ma tugewa rõhuga. „Edasi, 
doktor! Ja Jumal olgu meil abiks! Olek-
sime ju meelest ära, kui tahaksime siin ära 
nälgida ^nagu lõksus rottbr kuna ainult wähe 
maad meist eemal on küllalt walgust ja toidu 
tagawarasid. Edast, ega's meie ometi argpük-
sid ole!" 

„Nli see on, meie pole argpüksid!" korda-
sid mu kaaslased. 

Otsustasime üksmeelselt, et läheme Edmund 
Czernu juure, ja teed tundis arst. Hollandlane 
kelle ülestähendust ta oli lugenud, oli seleta, 
nud, et mingi must maasoon juhib teele, mida 
mööda wõib pääseda maaalusesse linna, ja ni i 
kaugele, kui walgustas meie elektrilamp sala« 
päraseid seinu, nägimegi looklewat seda maa« 
soont oata kõrwal. 

Arst haaras lambi oma kätte ja astus ees. 
Ülewalt sisfetungiw päewawalgus läks ala 

Nõrgemaks ja ikka enam ja enam tihenes meie 
ümber pimedus. Ajuti pidime meie läbi ftt» 
faste ja madalate käikude tungima, kuid kui 
meie sits jälle jõudsime ruumikamatesse koo-
bastesse, nägime meie jällegi oma ees musta 
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tinawööti, nagu oleks ta mimkätest ehitatud, 
et meie mitte ei eksiksime. 

Kirjeldada seda kummalist, muinasloolis-
test imedest kihawat teekonda — ei julge ma 
mitte. 

Tundus aga, nagu wiibiksime meie kõrge-
wõlwiltstes saalides, mille seinad on kaetud 
jaspise ja teemantidega, nagu neid ehk fuudawad 
luua ainult muinasilma hiiglased, kelle walit» 
seda on kõik maailma iganes mõeldawad hüüsid. 

Ja selles muinaspalees, kuhu enne meid, 
nõnda ütelda, ühegi inimese jalg polnud ula-
tanud, küZ walitsestd üksindus ja watkus, nagu 
ööseti kõrbes — sündis äkü midagt kohutawat, 
hirmutawat, nii et praegugi mul otsaesisel 
seisab surmahigi, kui selle peale mõtlen. 

Selgesti, nagu oleks fee olnud alles eila, 
seisab see juhtumus mu silmi ees. 

Nagu oleks fee juhtunud alles hiljuti, näen 
arsti ta lambiga kärsitult edast ruttawat, tema 
järel Peeter Vligh, kes juttu ajab wäikfe Dollyga, 
kuna mina parajasti kohmakat Seth Barken 
üle ühe eesolewa kaljumüraka upitan. 

Siis jõuame meie kõik neli kristalljärwe 
kaldale, kus seisma jääme ja otsust hakkame 
tegema, mis suunas meie edasi peaksime liikuma. 

Selle jarwe pind oli puhas ja sile kui pee-
gel. Ta laius oli umbkaudu kolmsada jalga ja 
tähel pool piirasid teda kõrged kaljud, nii et 
temast kudagi kõrwale ei saadud hiilida. Pahe-
mat kätt kindlasti mitte, sest sealt sundis järsk 
kaljusein tagast ja paremat kätt ainult waewalt 
ja suure raskusega, sest seal olid hiiglamürakate 
riidad tee peaaegu ummistanud, nii et nad, 
alt waadelduina - läikisid ja särasid, nagu oleks 
mäekristall« järw meie wäikfe lambi liiri ta-
gast loopinud. 

Kui meie parajasti nõu pidasime, kas läbi 
järwe ujuda wõi üle rahnude ronida, hakkas 
rahulik ja selge järwewefi äkki laineid pilduma, 
mahutama ja mässama ja juba järgmisel stl-
mapilgul tungiZ weest esile ropp elukas: hiigla 
polüüp, nii et meie. teda nähes kisendama kuk-
küsime ja metsikus hirmus jooksu piststme, üks-
teist wastastitlu maha langetades. 

Polüübi kobawad jalad otsisid mööda M* 
jusid, kusjuures ta rohekalthelkiwad silmad ton-
dillfelt läbi poolhämaruse kumasid; ja mõeldagu 
seejuures weel wahutawate weelugade peale, 
mis meid üleni märjaks paiskasid. 

Weel palju julgemad ja kindlamad mehed, 
lul meie — oleksid seda elukat nähes põgenema 
hakanud! 

Ahastus waldas minu. 
Pidime igal tingimusel pääsema teisele poole 

Mi , kui meie ei tahtnud nälga surra! 

Esimene hirm kestis ainult paar minutit, 
ja kui polüüp jälle wette oli läinud ja west 
rahuliseks jäänud, arutasime jälle edasi, mis teha. 

Pidime pääsema teisele kaldale, maksku 
mis maksab. Ujumisest läbi järwe, ei wõinud 
loomulikult enam juttu olla; jäi järele teine 
tee: üle kaljurahnude. 

Soowitasin oodata, künni polüüp jälle wälja 
tuleb, et siis ühekordselt köit oma rewolwrid 
tühjendada, kuid arst ei tahtnud sellest midagi 
teada, sest ta kartis, et pauke kuuldakse. 

„Kuid kui meie," lisas ta juure, „kaljule 
ülewa! ja hästi kõrgele ronime, peaaegu lae 
alla, siis ei saa meid polüüp, oma pilkade jal-
gade peale waatamata, mitte kätte. Ka Hoyt 
läks sama teed," seletas ta edasi, „meie ei tohi 
enam karta, kui temagi." 

Jah, fee hädaoht! Jällegi oli ta meil kae-
las, sest polüüp oli teistkordselt niiskest pime-
dusest esile tunginud, nagu oleks ta meie ligi-
olekut haistnud; ta kobas oma painduwate 
katsejalgadega mööda kaljusid, nii et meie teist-
kordselt ehmatades tagasi tõmbusime. 

Wõin kinnitada, et üksli meist sel stlmapil» 
gul ei mõtelnud lämmatama udu peale ja et 
meie kõik parema meelega oleksime wiibinud 
ülemal udude käes, kui siin selle hirmsa eluka 
lähikonnas. -

Ainult arst ei tulnud kaldalt ära. 
Tähelepanelikult silmitses ta polüübi jalgu 

ja tegi kindlaks, kui kõrgele fee elukas oma 
jalgadega wõils küünitada. 

„Waadake," ütles ta rahulikult, „ta jalad 
ei ulata kaugemale, kui kakt meetrit allpool 
tippu. Kõrgemale ta ei küüni. Kui nii kõrgel 
saame ronida, siis ei wõi meid mingi õnnetus 
tabada. Et fee aga on hulljulge temp, tean ma 
ise kõige paremini, kuid meie wõime ilkagi weel 
wõil upärja pärida. Läheme aga aralt tagasi. 
Ms sureme kindlasti nälga. Edast, mu herrad! 
Astun ees, Teie tulete järele! Coast Jumala 
uimel!" 

Sellega hakkas ta aegamisi, kuid edukalt 
kaljusid pidi üles rouima, künni ta nii kõrgele 
oli jõudnud, et teda polüüp iialgi enam poleks 
wõinuö tabada. 

See oli muidugi wäga wäsitaw, kuid ka 
kindel teekond, sest suured kaljumürakad kandsid 
meie raskuse kindlasti wälja. 

Ja jkrwe ümbruses ei waritsenud meid peale 
polüübi mingisugune teine hädaoht. 

Ronisin otsekohe arsti järel, rewolwer 
hambus. 

Kõik seisab mul weel praegugi selgelt stl-
made ees. 
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tfifi aga kukkus kiwi alla, mille peale pa« 
rajasti doktor Duncan Gray oma jala oli a[e* 
tanud. 

Õnneks oli doktor weel Õigel ajal seisukor
rast aru saanud,; aegamisi tõmbas ta enese jälle 
üles, kuid samal silmapilgul kahmas polüübi 
üks jalg ta järgi ja haaras doktori säärest kinni. 

Mu rewolwer tühjenes wiis korda kümne 
sekundi jooksul ja lõik kuulid puuriftd eluka 
tondilikus fosforhelgis särawasse silma. 

Metsik kisa läbistas põhjatu waikufe. Kohe 
pärast seda kajasid üga weel wiisteist pauku 
peaaegu ühel ajal. Ka Peeter, Dolly ning 
Barker olid eluka peale lasknud, kes nüüd 
wõimctus walus wees wäherdas, kuid oma 
ohwrit, siiski wabaks ei annud. 

Üks ta jalgadest hoidis oma imemiskäsna-
dega waese arsti säärest kinni ja tiris seda 
alla sügawusse. 

Hirmsamat, kohutawamat wõitlust elu eest 
pole ma kunagi oma elus näinud. 

Ülewal tubli ja kartmatu arst, kes käte- jal° 
gadega püüab kaljust kinni hoida, nii et kiwi 
terawad ääred ta lihasse fooniwad. all nähta-
wasti pSrgust ära karanud elukas, kes kisub 
oma ohwrit kõigest jõust alla sügawusse, püü-
des temast ka oma teiste jalgadega kinni haarata. 

Jumal teab, missugune ime arsti ometi 
päästis — kuid ometi päästeti ta ära! 

Ta ise päästis enese kõige suuremast häda-
ohust, ja kas ei nõua säärane asi juba pöörast 
julgust ja iseloomukindlust ! 

Kes tema asemel oleks lahti lasknud kaljust, 
mille küljes * ta rippus, andes end seega ilma 
armuta eluka hooleks! J a arst tegi seda! Ätki 
lasi ta kalju käest, kiskus parema käega noa tas-
kust ja lõikas ühe tõmbega polüübi jala läbi. 

Jõuetuna langes siis elukas wette. 
„Doltor, kuidas Teie käsi käib?" hüüdsin ma 

rõõmsalt. 
„OH, wäga hästi. See lõik oli ju awult 

lapsemäng!" wastas ta naeratades kuigi ta 
näis wäga wäsinud olewat. 

Õnnelikult jõudsime kõik teisele kaldale, 
meie neljakesi kahwatanud nägudega, waene 
doktor Gray aga tuntawalt longates, sest elu« 
kas oli teda ikkagi tugewasti pigistanud. 

Sellegipärast ei jäänud ta seisma, ei istunud 
isegi maha, et weidi puhata, waid wõttis Seth 
Barkeri käest lambi, kes sellega alla kaldale oli 
läinud, et waadata, kas elukas weel hinges 
on, ja jätkas julgelt ning hea lootusega oma 
matka. 

„Mitle igaühel pole sarnane truu waht 
maja tagaukse ees", ütles arst pead raputades, 
„ja Edmund Czerny ei tea sellest oma õnnest 
midagi. Niipea tui temaga kokku puutu», ütlen 
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talle seda. See ei kesta wist enam kaua, mu 
herrad, ja ma tunnen juba rõõmu, Jalg jääb 
küll weidi raskeks ja on kätte zõudnud wist ülim 
aeg, et teda rawitsema hakata". 

i . Ia weel hästi rawitsema hakata", seletasin 
südamlikult. „Gnnist mZtlifin, et kõik on juba 
lõppenud, ja mu süda wajus faapasääre." 

, „See pole aga selleks just kõige sündsam 
koht", wastas Duncan Gray naerdes, „just 
Edmund Czerny Unna wärawa ees'." 

Nende sõnadega jäi ta seisma, ühtlasi liigu-
tusega märku andes, et peame wait olema. 

Kohal, kus seisime, awanes tunnel laiaks 
ruumiks ja ülewal walgustas seda ruumi suur 
lamp, mille walgusel nägime umbes kolme» 
kümne jala kaugusel raudredelit, mis seisis 
püstloodis seina ääres ja wiis kahest tiiwast 
koosnewa ukse juure. 

Täitsa selgesti kuulsime mere koha, ühtlasi 
tungis inimlikkude häälte kõmin meie kõrwa. 

„ Iah , muidugi", ütles arst sosinal, „seisame 
praegu merealuse linna wärawa ees, ja ainult 
armas Jumal teab, kas meid la seal ja kuidas 
wastu wõetakse". 

Nende sõnadega ja waikselt kiljatades walu 
pärast kukkus ta meelemärluseta minu käte 
wahele. 

15 

Nuth i päewaraamatust. 

5. m a i l . Jumal on mind kuulda wõtnud. 
Iasper Begg wiibib saarel; mis tähendus ja 
tähtsus on' sel asjaolul minu jaoks, ei julge 
ma omale weel ette kujutada! Mul on tunne, 
nagu oleks mu südame peält suur kiwi ära wõe« 
tud. Lõpuks olen ometi leidnud ustawa sõbra, 
ja see wiibib minu läheduses. 

6. m a i l . Täna öösel rääkisin ma kapten 
Iasperiga ja nüüd on ta jälle läinud. Usun, 
ta pole muutunud. Ta on endiselt heasüdamlik, 
õiglane ja aus merimees, kes ta warem alati 
oli. Olen seda alati ütelnud ja ütlen weel 
praegu, et Iasper on üks ilusamatest meestest, 
keda ma kunagi olen näinud. J a mis ta oli, 
kui ta weel mu jahtlaewal kaptenina teenis, 
seda on ta weel praegu: merimees pealaest ja-
latallani. Ta wõib umbes kolmkümmendwiis 
aastat wana olla, kuid on kehastunud jõud ja 
nooruswärslus ise. Ta tuli minu juury, sest 
ta oli seda lubanud. Ta laew ootab saare ees 
merel ja ta palus mind, et ma temaga koos 
laewale läheksin. Kuidas wõisin ma aga seda 
teha, kus mind ometi walwawad sajad argussil-
mad? 

7. m a i l. Clair de Aune tuli t ina hommi-
kül minu juure ja teatas, mis täna fa«rel on 
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juhtunud. Iasper on nähtawasti weel ikka 
saarel, ja ta laewa näib torm merele olewat 
ajanud. Ma ei tea, kas pean selle üle rõõmus' 
tämä>wõi kurwastama? Aidata ta mmd palju 
ei saa, ja ometi walmistab mulle ta ligiolek 
rõõmu, sest ta on minu sõber. Wõtan sellest 
asjaolust uut julgust. Kas on olemas üldse 
naist, kes wõiks mehele appi tõtata, et ühes 
temaga wabadusse rutata? Kut jah, siis olen 
mina säärane naine, samati, nagu on selleks 
wastawaks meheks Iasper Begg Eila olin 
weel Ütsi, täna pole see enam nii, sest mu sõber 
wiibib läheduses. Ja lui ta laew pärale jõuab, 
— oh, ma eijul^e midagi ette kujutada, mis 
siis wõiks juhtuda! 

10. m a i l. On üle elatud neli hirmust päewa, 
nii hirmust, ahastus' ja wilet sus külla st päewa, 
nagu ei kunagi warem elus! Laew pole weel 
tagast jõudnud, ja Iasper Begg on ikka weel 
ülewal laljutipul. Ta kolm sõpra on itka weel 
tema juures, saadan talle igapäew rohket sööki, 
kuid kuidas fee kõik lõpeb? Sellest ajast saadik, 
kus teatakse, et Iasper Begg minu juures käis 
ja praegu weel saarel wiib.b, walwatakse mind 
mitmekordselt. Kardan oma sõprade suhtes kõige 
hirmsamat, ja ometi ei suuda ma neid awitada!, 

10. m a i l (hiljem). Edmund, kes eila San 
Franzislost pärale jõudis, teab ka, et Iasper 
B?gg saarel wiibib, ja räägib temast tihtilugu. 
Kardan tema wiisalust ja usaldawat olekut. „Su 
sõber on sinu juures lülas käinud/ ütles ta. 
Juid miks tahtsid sa seda minu eest warjata? 
Mits kardab su sõber mind ja miks hoiab ta 
end eemale, nagu mõni murdwaras? Tulgu ta 
ometi julgelt ja wabalt meie juure ja ütelgu, 
mis tahab, ma ei õgiks teda- ometi ära!" 
Usun, ta tahab wahel minus usku äratada, 
uagu oleks ta wäga hea inimene, ja ometi pol-
nud ta seda kunagi — ei ilmaski! 

11. m a i l . Mu mees lasi waese Clair de 
Lune'i merealuse linna Vangikambrisse paig«< 
tada; mina aga ei julge selle põhjust pärida. 
Prantslane kaitses Iasperi tagaajajate eest. Koik-
wõimuline Jumal, kas see pole ehk unenägu, 
mis mind lämmatab? Iasper Begg. mu ainus 
sõber, kes oma elu kaalule pannes mulle appi 
ruttas, wiibib saarel ja peab nähtawasti wilet-
falt 'hukkuma! See ei tohi, ei tohi taane* juh
tuda! Pean nüüd kõik unustama, mida ma 
iganes unistasin ja lootsin, pean isegi need unus-
tämä, kes minu eest siia tulid, keda ükski teine 
eesmärk ei juhtinud, km ainult see, et mind or-
jusest wabastada. 

13. m a i l . Eila öösel lõlas tormikell ja 
meie pidime suure kiirusega saarelt lahkuma. 
Mürgised aurud tõusid juba paksu pilwena soost, 
tui ma metsa laudu randa ruttasin. Koik mele 

jooksime, rüselesime, tormasime kiires korras 
rahnu juure. Wiimasest uneajast saadik on 
möödunud waewalt kolm kuud ja ükski meist 
poleks uskunud, et see aeg nii ruttu jälle kor
dub. Täna öösel ei mõtle ma igatahes oma 
elu peäle, waid weedan aja mõtetega nende 
meeste elu peale, kes peawad üles jääma kalju» 
harjale. Mis saab mu sõbrast Iasper Beggfft? 
Kes on talle abiks? Ta on mu ainsaks ei mu 
kõige suursugusemaks mureks. Kas ta ka mõt« 
leb miuu peale? 

13. m a i l (hiljem). Merealune linn asub 
selles kaljus, mis seisab umbes penikoorma kau-
gxsel põhjapoolsest saaretipust. Usun, midagi 
sarnast ei leidu wist kogu ilmas. See kalju 
oli wist umbes tuhat aastat tagast wullaan, 
mille kraatri hiljem sules tardunud laawa, nii 
et ta enesest praegu kujutab wõimatu suurt õõ« 
nelruumi, mille moodustawad sajad ja sajad 
saale, läike, tube ja tunnelid. Ainult mu mehe 
haiglane imeloom wõis selle linna üles leida. 
Sest see on tõepoolest suur linn, mille tünawad 
moodustatakse tunnelitest ja käikudest, kuna 
üksikutesse rühmadesse ja kobaratesse koondu-
nud saalid ja toad esttawad teatud mõttes ük-
sikuid maju. J a milline kummaline muinaslinn 
see on ! Nagu oleks ta toodud Tuhatüks-öö 
muinasjuttude ilmast tõelikkusse! Wee tõusu 
ajal katab meri selle kalju üleni kinni ja siis 
näib, nagu seisaks kogu linn wee all. Selle 
linna aknad raiuti tecmantkõwasse graniitkal-
jusse ja warustati siis poolemeetri paksuste, 
õhutihedate klaasruutudeg»; tubasid, käike ja 
tuttawaid walgustawad tuhanded eleltrilam» 
bid, nii et siin kõik särab ja Meleb, enam kui 
päikse käes. seda enam, et siin seinad lõik wal
guse mitmekordselt tagast paistawad. Koik on 
siin kristallist,jalpisest, maarjaklaaftst.ametüstift, 
ja kui põlewad t0»t lambid, on walgus tõesti 
pimestaw. Seejuutes kohab meri ööd ja päewad 
oma laulu meie kõrwadesse, kord paiskub t« 
wihases boos wastu meie wangimaja wanku» 
mat« müüre, kord helistab ta waikist, unista» 
wat uinulaulu, nagu tahaks ta mu walu wähen» 
bada wõi wähemalt uimastadagi. 

Minu korter asub ülemisel korral. Mu 
toad on kõrged kui kirikud ja sama pimedad; 
kuid ükski naine ilmas ei wõiks igatseda il»« 
samaid. rikkamaid ruume, kui nad minul oli* 
mäs. Ah, liin wõib kõike leida, mis naistele 
rõõmu wõib walmistada! Kall.b, ilusaid ni-
deid, muinasjutulist ilu, wäärtuslikke ehteid, 
waipu, suurepäraseid mööbleid, eesriideid — 
ühe sõnaga: kõike, mida igane* oskab wälia 
mõtelda kõige hellitatum maitse ja üleltigsem 
toredus! Koik on siin olemas jä lõik on mimr 
omandus! Pole midagi, mida ma miiti ei saaks' 
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kui ainult seda soowln. ainult ühte nõuan ma 
asjata: Wabadust! Olen wang kuldpuuris ja 
tean ainult üht teed, et wabaneda. Kmd seda 
teed ma wihkan. Wöiksin ainult kõik andeks 
anda ja unustada, kui tahaksin Edmundile ütelda: 
,.Su elu on minu elu, sinu kuriteod ja faladu» 
fed on ka minu kuriteod ja saladused. Mine 
ja kogu warandufl, iialgi ei taha ma sinult 
küsida, kus kohalt sa nad oled wStnud!" Kui 
ütleksin talle: „Kaotan oma mälestusest kõik, 
m»s ma siln saarel näinud, unustan nende 
ohwrlte surmarögina, kes sinu poolt minu stl-
made all tapetud; ma ei taha tulewilus enam 
tähele panna uppujate furmakifa, ei taha näha 
merest tõstetud abi ja halastust palumaid käsi, 
sest ma armastan sind ja usun sinusse!" Ah, 
kui ma nii räägiksin Gdmundiga. siis oleksin 
ma lohe waba! Kuid ma olen tumm ja ei 
suuda nii wastata! Pean siin surema, sel 
KeN'saarel, kuid tahan paluda weel wiimse 
hingetõmbuse,-a: „Issand, ole kõigile neile 
waestele ja õnnetutele inimestele armuline, kes 
siin Ken«ranmkul oma surma on leidnud!" 

14. m a i l. Juba kolmat päewa wiibime 
mere a>l, ja wana Clair de Lune, kes igapäew 
minu juures käib, ei tea mulle midagi head 
Iasper Veggi kohta teatada. ..Ta on ülemal 
kaljuttpul." ütles ta. „ja kui tal seal küllalda» 
selt toitu oleks, küllap ta siis juba selle aja 
üle elab." Ka mu mees teab, et Iasper seal 
ülemal wiib!b. ei tee sellest aga wäljagi. Ella 
õhtul, kui päike juba hakkas loojenema, astusin 
wälja rahnu kaanele, kust wõib näha saarele, 
ja ma nägin selgesti sünkjat udu, mis kattis 
kogu saart. See on hirmus tunne, kui tead, 
et inimesed, leba meie armastame, wiibiwad 
hädaohus ja peawad nõnda ütelda meie sil
made ees- hukkuma, ilma et neile appi wõik-
stme rutata! 

Ja ma ei oska midagi marjata, kõigest kõ-
neleb mu silm awalikult! „Su sõbrad mõtle-
wad wist tulewikus pikalt järele, enne kui nad 
jälle Ken.faatele föidawad!" ütles mu mees 
pilkawal toonil. Ma ei wastanud sõnagi. 
Mida oleksin wõinudki wastata? 

15. m a i l . Minewal ööl walitfes saarel 
äge torm, läksime kaljuküanele, et maadelda 
seda hirmust sündmust. Tormi algus oli hom-
mikul ja wälgud fähwisib nii kiiresti üksteise 
järgi, n i i et logu taewalaotus näis olewat üks-
ainus wlemeri. Seda hirmust waatemängu ei 
unusta ma wist iialgi. Saarele jäänud waesed 
pärismaalased jooksid ehmatänult edasi.tagasi. 
et kaitset leida Jumala wiha eest, mis kõiki 
neid ähwardas surma ja hukatusega. Täna hom-
mikul kuulsin, et meie maja olla mahapõlenud; 
ma el tea, kas pean selle Me rõõmu tundma wõt 

kurwastama. Mõtlen "kogu âeg ainult oma 
sõprade peale. Päewad-ööd mõtlen ja nnis-
tün ainult Iasper Beggist. 

16 m a i l. Praegu kuulen, et meie majas 
olla wiibinud ka keegi wõõras, keegi doktor 
Duncan Gray Chieagost. Ta jõudis minewal 
nädalal ühes Edmündiga fiia ja kawatses siin 
teaduslist uurimisi ette wõtta. Mu mees ütles, 
ta ei sallida seda immest, olla aga siiski luba
nud, et ta kaasa tuleb. See õpetlane asus pära-
jasti meie majas ja korraldas wist igasugu 
katseid, kui wälk maha sähwatas ja maja süü-
tas. Kardetakle. et Gray seejuures surma on 
saanud. Ka mu mees oletas seda täna ja oli 
selle üle koguni kaunis rõõmus. Kuid Iasper? 
Mis teeb Iasper? 

16 m a i l <hiljem). Parajasti olin läinud 
läbi suure saali tagaseinas asuwasse tuppa, 
lui midagi sündis, mis mu werelöögi seisma 
pani. Oli, nagu kuuleksin ma waikist sosinat, 
ja oletades, et see on mõni teener, küsisin ma: 
^Kes seal on?" Ma ei saanud wastust, ja 
luna mind aegamisi maldas hirm. tahtsin ma 
peaaegu juba ära jooksta, kui äkki tundsin, et 
üks käsi mu käest kinni haaras. Pöörsin ümber 
ja nägin oma ees Iasper Beggi, kes oli iul-
nud, et mind päästa! 

16. 

Rofamunde awab raudwärawa. 

Meil polnud aimugi, et Gray nii raskesti 
haawata oli saanud ja seisime, kui ta nüüd 
maha langes, nii nõutult ja hirmunult kohal, 
nagu olels wälk meie wahele tunginud. 

D M Venu oli imestamiswäärsel wiisil esi-
mene, kes teadwufele ärkas, ja kuna ta ka meidi 
merikoolis oli käinud, teadis ta mõndagi haa-
wadest. Tema pakkuski arstile esimest abi. 

Kiirelt kiskus ta arstil riided seljast ja lei-
diski õnnelikult kats haawa: üks neist oli pä-
rit polüübi imemiskäsnabest. teise oli arst ise-

~ enesele oma noaga löönud, lui ta eluka jala 
otsast oli lõiganud. 

«Hoidke Teie lampi, Eeth Barker." kaman-
da3 poiss. > Teie. Pecker Bligh, lõigake oma 
noaga lai riidetükk oma särgi küljest." 

P«ol minutit hiliem oli Peeter oma särgi 
pooleks lõiganud ja Dolly pesi arsti haawad 
rummiweega puhtaks, mille järele ta haawad 
säärase hoole ja Wäledusega kinni sidus, et wist 
iga haigemaja-arst ta üle kadedust oleks wõt-
n«d tunda. „. 

„Asi pole tähtis," ütles ta W . ,Km po-
lüübi imemisküsnad pole mürgised, sus pära-
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neb haaw mõne päewa jooksul, ainult ma kar-
dan, et arst küll esialgu jalul ei tohi seista." 

Samal silmapilgul kuulsime oma peade 
kohal inimlikke hääli, nagu hüüaks keegi oma 
seltsilist kohale, — justament iUe wärawa. 

..Kustuta lamp, Barker!" sosistas Peeter 
Vligh kähisewalt „Kustuta lamp, sest tullakse 
ju waatama, kuradi pärast!" 

Ruttu kustutas Seth Barker lambi, mille 
peäle meie kõik seina ääre üksteise läheduses 
maha kükitasime. 

N i i möödus umbes kümme sekundit — sur« 
mahirmus, kuna meie pea kohal kajasid tooced 
ja karedad mehehääled. 

Siis awati ülewal uks ja wägew walgus 
tungis esile, mis kogu ruumi kiirgama pani, 
ainult meie jäime õnnelikult pimedusse. 

Samal ajal waatas leegi habetanud mees 
alla ja otsis midagi walgest ruumipõhjast. 

„Pole enam siin," lausus ta, nagu kuu» 
luksid ta sõnad kellelegi ta selja taga ftiswale 
isikule. „On juba eemale toimetatud." 

„Wäga õige, nadikael l" wastas teine hääl 
wihaselt. „Mlks ei pannud sa waadile kohe 
kraani külge, km teadsid, et temas rum peitub?" 
Ja selleta löödi wäraw jälle kmm ja meie wõi-
sime wabamalt hingata. 

See hoiatus oli wäga kasulik, sest muutu« 
sime silmaptllselt palju ettewaatlikuaks ja 
targemaks, pärast seda kui teadsime, et meid 
uued hädaohud waritsewad. 

,,Ainult tasa, poisid!" manitsestn sosinal. 
„Rääkida tohime ainult siis, kui see on ilm-
tingimata wajalik. Barker, walgust!" 

Barker last elektriwoolu lampi ja meie 
nägime jälle. 

Gray ärkas jälle teadmusele ja weerand» 
tundi hiljem istus ta jälle rahulikult oma ko-
hal, ainult seljaga wastu kaljut tugedes. 

„Teie olete tublid inlmefed," seletas ta 
südamlikult, „ja ma tänan Teid kolli, et mulle 
abiks olete olnud. Palun, Dolly, kahmake aga 
mu kuue rinnataskusse. Nii — seal leidub pu
del wiina, joon Teie terwisele! J a nüüd 
ärgu ükski minu eest muretsegu, waid ainult 
iseenese ei st. Üks meie seast peab üles Czerny 
juure minema, ja ma arwan, kapten, fee üles« 
anne sobib kõige enam Teie isikule." 

Ütlesin, et lähen heameelega üles, kuid ai-
nult siis kui selleks aeg kätte on jõudnud. Esi« 
aigu polnud see silmapilk weel käes. Senni 
kui inimesed meie peade kohal weel ärkwel on 
ja edast-tagast jalutawad, ei pääseks ma nagu 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. 
Trüliwd O.-ll. „Edu" trülikojas. 

nii elusalt Czerny pale ette. Pidin nii siis 
ootama, kunni ülewal kõik waikseks jääb. 

Meil oli igal mehel paar kuiwikut taskus, 
mis meie eila ettewaatlikult tasku olime pist« 
nud, nagu fee merimehe juures wiisiks on. J a 
kuna ka meie weepudel täidetud oli, asetasime 
end hästi mugawalt pikali ja sõime-jõime, nit 
kuidas fee just wõimalik oli. 

Mida enam ma meie seisukorra üle järele 
mõtlesin, seda selgemaks sai mulle, et doktor 
Duncan Gray'l täielik õigus on, kui ta just 
mulle soowitas, Czerny juure minna. 

Peäle paari kuiwiku, mida närisime, polnud 
meil muud söömist ligi, ja ka juua polnud mi« 
dagi peale kaasawõetnd wee, sest järwes, kus 
meie palüübt olime tapnud — leidus ainult 
soolane meriwest. 

Ja ülewal oli saar oma lämmastawa udu-
winetifega. 

Seega oli kõige parem, kui mina kui oma 
meeskonna juht kunagi, astun Czerny ette ja 
palun temalt ulualust ja süüa. 

Ei teeks ma seda mitte, siis ei tohtinud meie 
la mitte enam siia jääda, waid peaksime ümber 
pöörma ja saarele tagast minema, igawest und 
ootama. 

Õhtupooliku weetstme pooluinakus, nagu 
seda teewad kõik wäsinud ja näljas inimesed, 
kel midagi muud pole teha. 

Alatasa kõneldi meie p»abe kohal, ja kogu 
aeg kuulsime ookeani ühtlast, tuhmi loksumist; 
ei tea, kui kõrgel ülew«l õige asus meri? 

Olime kindlasti õige saladuslikul ja ku«-
matisel kohal: ookeani kaljulossts mere all, 
wõib olla, penikoorem kaldast ja mõnisada sülda 
weepinna all. 

Lõpuks, kella kümne paigu õhtul, kui mele 
peade kohal kõik oli jääxub wugusaks, meri 
aga läinud seda tormikamaks ja kohin wäge-
wamaks, otsustasin ma, et Ishen ü^es. 

Arwasin, et need paar inimest, kes weel 
ülewal wõiksid olla — ei kuule wist minu sam« 
mude müdinat, sest neist kõlab ju üle lainle 
möll., 
. ,Fähen Czerny juure, poisid/ ütlesin lah-

kudes, „\a annan talle ülewaate meie setfukor-
rast. Mis minust oleneb, peab kõik sündima; 
kut ma tagasi ei peaks tulema, sus teadke, et 
ma tulla ei saa. Nii siis julgust ja pea püsti, 
poisid! Ei tarwitse ometi kohe meelt heita! 
Oleme ju nii paljugi koos ü'e elanud, ja usun et 
meie praegune sõit et jää weel wiimaseks! Ju-
mal olgu meiega!" 

(Järgneb') 

Wäljaandja sslrjastus.osaühisus „Areng". 
S. Kompassi t. 40, TaMnnas. 
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